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(1] Deutsch

Francais

Sicherheitshinweise Consignes de sécurité

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kdrperreinigungszwecken eingesetzt werden.

/A GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespiilt und geprift
werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfldche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des
Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist.

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

[‘M%\ MaBe (siche SeneE)

@@® Serviceteile (siche Seite p4)

@ Reinigung (siche Seitef])

Montage (siche Seite ) ==

/A Lors du montage, porter des gants de profection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

/A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

 Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrdlés selon les normes en vigueur.

¢ Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

¢ Lors du montage de ce produit par du personnel
qualifié, veiller & ce que la surface de fixation soit
bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), a
ce que le mur se préte au montage du produit et ne
présente aucun point fragile.

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétique!

L«%\ Dimensions (voir pagesfq)

%@ Piéces détachées (voir pages P4)

@ Nettoyage (voir pogesE)

Montage
(voir pages .)



English

T

Italiano

Safety Notes Indicazioni sulla sicurezza

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply

the product and has no weak points.

Symbol description

&g Do not use silicone containing acetic acid!
[‘M%\ Dimensions (see pagefd)
@@® Spare parts (see page B4)

@ Cleaning (see pageRd)

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-

mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per

fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra

i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

¢ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Per il montaggio del prodotto da personale specializ-
zato qualificato bisogna fare attenzione, che la

superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio,
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamen-
to di piastrella), la costruzione della parete sia adatta
al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

[M\ Ingombri (vedi pagg [d)

&@@ Parti di ricambio (vedi pagg. B4)

@ Pulitura (vedi pagg BA)

Montaggio

Assembly (see page ) (vedi pagg. E) 3



[T] Espaiol

Nederlands

Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

/A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal
especializado, se debe asegurar de que la superficie

de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la
estructura del muro sea adecuada para el montaje
del producto y que no presente puntos débiles.

Descripcion de simbolos

&g No utilizar silicona que contiene dcido acético!

[‘M%\ Dimensiones (ver paginafid)
@@® Repuestos (ver pagina B9)

@ Limpiar (ver paginaRd)

Montaije (ver pdgina )
4

Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

/\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

* V&ér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

¢ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,

gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installa-

tierichtlijinen moeten nageleefd worden.

¢ Bij de montage van het product door gekwalificeerd

vakpersoneel moet erop gelet worden dat het
montagevlak in het volledige bereik van de bevesti-
ging vlak is (geen uitstekende voegen of versprin-
gende tegels), dat de wand geschikt is voor de
montage van het product en geen zwakke plaatsen
vertoont.

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

[M\ Maten (zie blz, E)

&@@ Service onderdelen (zie blz. E)

@ Reinigen (zie blzpJ)

Montage (zie blz.[9)



Dansk

Portugués

Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Ved montering af produktet igennem kvalificerede
fagfolk skal der holdes gje med, at fastgerelsesover-
fladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at
vaeggene er velegnet fil monteringen af produktet og
ikke har svare omréader.

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

LQM\ Malene (se s[)
@@® Reservedele (se s. E)
@ Rengoring (se spJ)

Montering (se s. )

Avisos de seguranca

/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto

relativamente a danos de transporte. Apés a

montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de

transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,

enxaguadas e verificadas de acordo com as normas

em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

* Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencdo que a superficie
de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem

juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da
parede seja adequada para a montagem do produto
e que n&o apresente pontos fracos.

Descricéo do simbolo

Né&o utilizar silicone que contenha écido
acéticol

[M\ Medidas (ver paginaflg)

%@ Pecas de substituicéo (ver paginap4)

@ Limpeza (ver paginaR3)

Montagem
(ver pgina E) 5



Polski Cesky
Wskazowki bezpieczenstwa Bezpecnostni pokyny

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
przecigcia, podczas montazu nalezy nosié¢ rekawice nutné pfi montdzi nosit rukavice.
ochronne. I\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdni a za

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i O&elem t&lesné hygieny.
czyszczenia ciata. A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji

/A Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i studené a teplé vody.

zimnej wody muszq zostaé wyréwnane. Pokyny k montazi

Wskazéwki montazowe e Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé uzndny zé&dné skody zpdsobené transportem nebo
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na poskozeni povrchu.
powierzchni. * Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane nuty a otestovany podle platnych norem.

i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm. ¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych zemi.
obowigzujgcych w danym kraiju. * Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je treba

* Montaz produktu musi by¢ wykonany przez dbét na to, aby byla upeviiovaci plocha v celé oblasti
wykwalifikowanego fachowca. Powierzchnia w upevnéni rovnd (zadné vyénivaijici spary nebo
miejscu montazu musi byé réwna (bez uskokéw wzgl. zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodna
wzajemnie przesunietych plytek). Sciana w miejscu pro montdz produktu a neméla 2ddn4 slabd mista.

montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie Popis symbolo
éruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu. id N m —— |
o zivat sili i tové!
Opis symbolu Jﬁ epouzivat silikon s obsahem kyseliny octové

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas ’% Rozmiry (viz strcncE)
octowy!

&@@ Servisni dily (viz strana B4)

[M\ Wymiary (patrz stronaf[d) @ Cisténi (viz stranaPJ)

%® Czesci serwisowe (patrz strona B4)

@ Czyszczenie (patrz stronaRJ)

Montaz (patrz strona ) == Montaz (viz strana ) ==
6



Slovensky Hh 3¢
Bezpeénosiné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli AN ERCE i e B A B 2 4, i BT
pomliaZdenindm a reznym poraneniam. AN AR LAV R, AR B .

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd AN B PORAE )5 K R 1 22 625 DL
hygienu. PSPPI
A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a ﬁ%*ﬂ‘ . _
teplej vody musia byf vyrovnané. o ST AL Wt T 2 Blisk . R

5 FA AT s ki il SR T 5 7.
Pokyny pre montéz o R AU e AR HEREA T 4228, ahyEA
* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, & nebol oAy

pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy o ST 24 H E 5 AT ) B R
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo o A IE A BT 2 S s 1

poskodenia povrchu. AT I DSk, T8 2 A2 5P (B 6 )
* Potrubia a vybavenie musia byt namontované, BEie BT, B R G M S A T T 2 ok b
preplachnuté a vybavené v platnom normami. B AT Bl s

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré s¢

T
préve teraz platné v krajinéch. 145 W]

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba M oA R R )

ddvaf pozor na to, aby bola upeviiovacia plocha v

celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyénievajice ’% KD (%ﬂ%ﬁm)

medzery alebo zapustenia obkladov), aby Struktira

steny bola vhodné pre montaz produktu a nemd &@@ FHESE (S IER B)

Ziadne slabé miesta.

S0 W (SRR

&g Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil
[‘M%\ Rozmery (vid stranafld)
@@® Servisné diely (vid strana B4

@ Cistenie (vid stra ncE)

Montaz (vid strana E) 2= TR (SIHER ) =



Pycckun Suomi
Turvalisuusohioe

A Bo BPEMS MOHTCOXXQ CrieayeT HaaeTb NepyaTku BO I\ Asennuksessa on kéytettava kasineitd puristumien ja
M3GEXAHME MPMLLEMIIEHNS 1 MOPE3OB. viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.
A\ U3penue paspeLaeTcs UCnonb3oBaTh TONMLKO B A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
TUIMEHMYECKMX LensX: Ans NPMHSTMS BaHHbI U IMYHOM puhdistustarkoituksiin.
TUTMEHBI. I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen valilla
A\ powroro knana. Mepen ycraHoekol cMecuTens on tasattava.
HeobxommMmo perijMpOBOHHbiMM KPAQHOMM BbIPOBHSTH
aBNEHWE XONONHOM W ropsyeit BOMbl NPU MOMOLLM
BEHTMINEH PETyNIHPYHOLIMX MOAGNY BORb B KBAPTHPY. * Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset

kuljetusvahingot. Asennuksen jdlkeen kuljetus- ja
YKa3aHUs No MOHTAXY pintavaurioita ei hyvaksyta.

* Mepen MOHTAXOM CrieflyeT NPOBEPHTH M3AENHE HA Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

npeaMer nospexaeHui npu nepesoske. Mocne tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.
MOHTAXa NpeTeHsuu o BosmeleHmn ywepba 3a ¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
NOBPEXAEHMS NPU NEePEeBO3Ke UMK NOBPEXAEHMS asennusohijeita.
NOBEPXHOCTEM He MPUHMMAIOTCS. * Patevéin ammattihenkildstén asentaessa tuotetta on

* Tpy6bi 1 apMaTypa BOMKHbI BbiTh YCTAHOBNEHDI, otettava huomioon, ettd kiinnityspinnan on oltava
MPOMbITbI U MPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIO- koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja
LWMMKM HOPMOMM. tai laattojen yhtymékohtia), seindn rakenne soveltuu

* Heobxoammo cobntoaats Tpe6oBaHMS NO MOHTAXY, tuotteen asennukseen eikd siind ole heikkoja kohtia.

neﬁcmyloume B COOTBETCTBYHOLWMX CTPAHAX.

Bo Bpems MoHTaXa M3nenus KBANMPUUMPOBAHHBIM
MepPCOHANOM NOBEPXHOCTL KpernneHus LomkHa BbiTb ( Als kayta etikkahappopitoista silikonial
POBHOI NO BCeM 0bnact kpennexus (He nonyckariTe
; Mitat (katso sivold)
BBICTYMQIOLYMX CTHIKOB MAM NEPeKoca OBMMLOBOYHOM Qrso sivy
il

MAUTKK); ANS MOHTAXA M3AENMS CefyeT MCMONb3OBATH e . E
NOAXOASLLYIO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTH. @@ Varaosat (katso sivu B4)

. pubdistus oo )

He npumensitte cunmkoH, conepatymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

LQM\ Pasmepei (cm. crp )
@@® Komnnexr (cm. crp. E)

@ Ouncrka (cm. crp PJ)

MonTtax (cM. cTp. E) 2= Asennus (katso sivu E)



Svenska Lietuviskai
Sdkerhetsanvisningar Saugumo technikos nurodymai

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att I\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
man kan undvika klédm- och skarskador. metu mivékite pirdtines.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med /\ Gaminys turi bti naudojamas tik maudymuisi, kino
bad och dusch. higienai ir $varai palaikyti.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt A\ Turi biti iglyginti 3alto ir karito slégio nelygumai.

h kallt vatten méste utjé . . . m
och Ka varien masie ujdmnas Montavimo instrukcija
Monteringsanvisningar ¢ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo

* Det méste undersdkas om produkten har transportska- pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte- jos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
ras inga transport- eller ytskiktskador. nepriimamos.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas e VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami,
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna. plaunami ir tikrinami pagal galiojancias normas.

* De installationsrikilinjer som géller i landera ska * Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél
fsljas. jrengimo.

* Nér kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r * Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai
det viktigt aft féstytan &r plan dver hela fastséttnings- turi atkreipti démesj, kad pritvirtinimo plok$tuma bity
omrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut- lygi (be i3sikisusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny
ning) och att véiggstrukturen &r lémplig fér en konstrukeija fikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy
montering av produkten och inte har ndgra svaga trokumy.

punkter Simbolio aprasymas
Symbolférklaring Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto

,@ Anvénd inte silikon som innehéller é&ttiksyra! rogsties!
[M\ Matten (se sudonE) [M\ ISmatavimai (Zr. psl, E)
%® Reservdelar (se sidan P4) &@@ Atsarginés dalys (zr. psl. B4)

@ Rengdring (se sidanp]) @ Valymas (zr. psl B3)

Montavimas

Montering (se sidan []) 2= Grpsl [ =



(1] Hrvatski

Romana

Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocical),
da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvo-
da te da nema slabih mjesta.

R

‘e

@

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Mijere (pogledai stranicud)
Rezervni djelovi (pogledaistranicup4)

Cizéenije (pogledaj stranicufd)

Sastavljanje (pogledaj stranicu

10 ) =

Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziuni-
lor si tierii mainilor.

I\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélareq,
mentfinerea igienei si curdtarea corpului.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

« inainte de instalare verificafi, daca produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deterioré&rile de transport si cele de
suprafafa.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectivd.

La montarea produsului de cétre un personal calficat
se va avea grijé ca suprafata de fixare s& fie pland
pe toat& aria de fixare (f&r& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre placile de faiantd) si ca
structura peretelui sd fie corespunzdtoare pentru
fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd
redusd.

Descrierea simbolurilor

&ﬁ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

L«%\ Dimensiuni (vezi pag 1)

%® Piese de schimb (vezi pag. B4

@ Curdtare (vezi pog.m)

Montare
(vezi pag. [[9) ==



EA\nvika Slovenski
Ynobuus ovpaios

A\ Tia va amoduyere tpaupaniopols kard 1 ouvappord- A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo

ynon mpéme va ¢popare yavria. poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.
To mpoidv emTpémeral va xpnoipomoisital pévo oav /\Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
péoo Noutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog. vzdrZevanija higiene in telesne nege.
A\ O1 Siadoptg g meong perat mg ouvSeong kpliou A\ Velike razlike v taku med priklju¢kom za mrzlo in
ka1 {eotol vepol Ba mpemel va avriotabuilovrar. prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.
Neverdiazs moniete
* Mpiv T cuvappoloéynon mpéme va eleractei To ¢ Pred montazZo je treba izdelek preveriti glede
mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
Sev avayvopilovral {npiég amd T peradopd f transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé
emaveiakég {npiég. priznane.
* O1 cwMveg kai n pratapia mpémer va TomrofernBolv ¢ Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
olpdwva pe Ta 1oxUovia mpoéTUTTa, va 1efoly umd po veljavnih standardih.
mieon kar va SokipacTouyv. * Uposdtevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
* Oa mptmel va TpouvTal o 0dnyieg eykaraotaong mou v posamezni drzavi.
ioxUouv ot k&Be kpdTog. ¢ Pri montazZi tega proizvoda s strani kvalificiranega
* Kard t ouvappoloéynon tou mpoidvrog amé e1dikd strokovnega osebija je treba paziti na to, da je
npoocwmiké Oa mpémer va etyyeral pe 18iaitepn pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev glad-
Tpoooxi N emdaveia oteptwong, av ival emimedn ot ka (brez izstopajocih fug ali zasekov ploséic), da je
OAn g TV embaveia (Sev mpémer va eéxouv appoi iy struktura stene primerna za montaZo proizvoda in ne
mhakdkia), av n umoSopr Tou Toixou gival kataAAnAn kaze 3ibkih mest.

yia 1 oteptwon Tou Tpoibvrog kal av napoucidle Opis simbola
aoevi) onpeia.
. \ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
Meprypadn ocupfoiwv islinol

Mnv xpnoiporoigite oiAikdvn Tou mepiéel oikd

o&ul [M\ Mere (glejte stronm)
LQM\ Aiaoctdaosig (BA. zg)\|6qE) % Rezervni deli (glejte stran E)
@@® AvrallakTtika (BA. Zehida E) @ CisZenije (glete STFGHE)
@ Ka@apiopdc (B ZehisapT)

Zuvappo)\quo (BN 2eida Montaza
[E L (glejte stran E) = n



Estonia

Latvian

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

/\ Kui killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest
Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt
tuleb jélgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses
Uhtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki voi kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks
sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

Simbolite kirjeldus

ﬁfi Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil
LM\ Méatude (vt I[])

°@q, Varuosad (vt 1k B4)

@ Puhastamine (vt IkE)

, Paigaldamine (vt k[19)
1

Drosibas norades

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firisanai.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

e Pirms montaZzas nepiecieSams parbaudit, vai
produktam transportésanas laika nav radusies
bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies
transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek
atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar spéké esosajiem standartiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

¢ Kvalificétiem specidlistiem, montgjot produktu,
japiegriez vériba tam, lai piestiprina3anas virsma visa
piestiprina3anas zonad ir gluda (nav figu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta
montazai un faja nav nestabilu vietu.

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

lm\ Izmérus (skat. lop [)

%@ Rezerves dalas (skat. Ipp. B)

@ TiriSana (skat. lpp.B3)

Montaza (skat. Ipp. [J)



Srpski Norsk
Sikkorhetshenvisninger

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i /\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
posekotina moraiju nositi rukavice. kuttskader.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje /A Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
i lignu higijenu. kroppshygiene.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
mora biti izbalansirana. koblinger skal utlignes.

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ¢ For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
otecen pri transportu. Nakon ugradnje se ne der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na eller overflateskader.

povriinska i ransportna o3teéenia. Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i siekkes iht. de gyldige normer.

testirani prema vazeéim normama. Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim enkelte land skal felges.
zemljama vaze za instalacije. * Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert

* Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje fagpersonal, skal man pase at monteringsoverflaten
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje pd hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocical), eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda produktmontasijen og ikke viser svake punkter.

i da nema slabih mesta. Symbolbeskrivelse
Opis simbola &g Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

,@ Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu

kiselinu! ’% Mal (se SideE)
LQM\ Mere (vidi stranuE) %@ Servicedeler (se side E)
@@® Ifezervni delovi (vidi stranu E) @ Rengjering (se sideE)
@ Ciséenje (vidi stronuE)

Montaza (vidi stranu ) 2= Montasje (se side ) ==
13



[T] BbJITAPCKU

A8

Ykazauus 3a 6esonacHocr

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM NPUTUCKAHE MNk
nops3BaHe.

/N Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3
KBMAHE, XMTMEHA M LN HA NOYMCTBAHE HA TINOTO.

/\ TonemmTe pa3nuKM B HANATGHETO MEXAY MIBOAMTE 30
CTyneHarta v TonnaTta Boaa Tps6Ba Aa CE M3PABHSBAT.

YKazaHuMa 3a MOHTAXK

* [Npenn MoHTaXa NPOOYKTHT TPS6BA NA CE NPOBEPM 3a
TpaHcnoptHu weti. Crien MOHTAXA He ce MPU3HABAT
TPAHCMOPTHM UMM NOBBPXHOCTHM LIETH.
Tpsbonposoamte 1 apmarypara Tps6sa Aa ce
MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B CbOTBETCTBME C
BANMOHUTE HOPMM.

Tps6sa na 6bAAT CNA3BAHKM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NPEennUCaHms 30 MHCTANMPAaHe.

pyu MOHTAX Ha MPOAYKTA OT KBANMGULMPAHM
CMeuManucTM Aa ce BHMMABA 3a TOBA, 30KpenBsalara

NOBBLPXHOCT B LGNS AIMANA30H HA 30KPenBaHeTo ad
6bae pasHa (6e3 M3nbkHANK Gy MK MIMECTBaHE Ha
MNOYKM), KOHCTPYKLMSTA HO CTEHATA AQ € NOAXOMLa
30 MOHTOXX HA MPOAYKTA M AQ HAMa cnabu mecTa.

OnucaHme Ha cMMBONUTE

He u3nonssarite cunmkoH, ChabpXall oLeTHA
kucenural

[““M\ Pasmepm (smxre crp ()
%® CepeusHm uacty (suxte crp. B4)

@ Nouncreane (suxre crp p)

Mownrax (suxte crp. [9
14
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Shqip =S

/N Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose & prerjeve Ggaa iadl sl 2l Al I8 o5 ) A
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza. C})ﬂ\ }\ ldasy) )Uﬂé‘

A\ Produkti duhet & pérdoret vetém géllimet e banjave, plaainy) U"‘J“ Y C_u,d\ fadia) camy Y AN
té higjienés dhe té larjes s& trupit. el Calas u.a\)c\} 4_\;..4}\ o=l e s
ANdr)ﬁshmet e rr.l‘edhct t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& U el g cAL el Sl o oSG O s A
ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar. Ll b u_,h\&_u

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.
Tubacionet dhe rubinetet duhet gé& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né

s il &
ﬁmw\uﬂusuﬁﬂ\wehﬂ\dﬁ o
?L\sﬂ\xu dsﬂ\unm\_\g_ahsh‘u\wajhw
uﬁhm\dpyu\ﬁy‘ﬁd‘uﬁ)ﬂ\dm
Jall dlee e 4l il ff datas

fug GlbA g Olua gl Ll g Jae g S iy o
* Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& A bl laall ik oLl
vlefshme pér vendet respektive. Jueels S il Lalal) ac) 4l Blel o oy e
* Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar Al IS dalall =l 5l D) “SL"“J\
duhet mbaijtur parasysh qé sipérfagja e montimit i Granadie S 5 Jlee A.Lm\y S il die .
gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t& planit t& da g S il e G C”_u.ihl\ Jaliwe ol ) oLy
montimit (nuk ka vendbashkime t& dala ose o Lol 5 8 }\ -L-\\)Q 2 g V) datae \:—
mospérputhije t& pllakave), qé struktura e murit &shté e EAB RN O e XU Cany 130 (g_:&:)\_d\
pérshtatshme pé&r montimin e produktit dhe & nuk AR PNV NPT PREIRN zla 4419 il S 3
paraqet asnié piké t& dobét. A

Pérshkrimi i simbolit Sl ay

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid . . .
acetik. ol gsing g O sSabual) w235 Y fola «

IM\ Pérmasat (shih fagenfld) L .

I aAAs.a > \J -\L’.g\
%® Pjesét e servisit (shih fagen E) i (. | @Lﬁ)\ . O[M\
@ Pastrimi (shih fagenp3) (E ) S g 20

(Eam.a da aal ) Caudaiil) @

Montimi
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(shih fagen [19) = = ( el A 15



L[] Tirkce

Giivenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A Sicak ve soguk su baglantlan arasinda bijyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari
yoninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaj, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin tim
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griniin montaiji icin
uygun olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina

dikkat edilmelidir.

Simge aciklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[‘M%\ Olculerl (bakiniz sochE)

@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B4)

@ Temizleme (bakiniz soyfoE)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2 YIL
Azami Tamir Siresi: 20 s giing

Genel Midir
Albert Emlek

7

Satci Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayis:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Montaiji (bakiniz sayfa ) =

16



Magyar n"ly

I\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések VM7 "1 NIPNNN AT NI99N Wnnwn v
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni. D'ONNI NIY'YD
A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és N9'YI N1"A'D ,N¥NN NNVNY Wiy Tvim xmn A
egészségiigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni. T272 qian
I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kézétti nagy D'¥NY NI'NYZ 0NY DAEA omMnn o nown? A
nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil 'Y
* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek N%2IN2 D' XINY 10721 DX 71T ,NI7NNN 197«
nincs-e szdllitdsi sériilése. Beépités utdn a szdllitasi- IN N721N2 INNAIW 07722 1101 K7 ,MIPNnn NNX
vagy felleti sériléseket nem ismerik el. D'NLVWNI D72
* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva- DNIN QIVYY? , DTN NNRYD DX ['PANY NN e
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, 8bliteni és 0''Y'N DIPNN 'O 7Y DNIXK PITAYI

ellendrizni N1 TN 0'A'Y'N NIANIWA 7IN 1D 7V 71p97 MY »
* Az egyes orszdgokban érvényes installdciés npnnn
iranyelveket be kell tartani. MY, D' DAY TV NN NIPRN pT ¢
* Atermék képzett szakember dltali felszerelése esetén DM9N X77) 7701 W MIENNN NVYNY NNy
ugyelni kell arra, hogy a régzitési felilet teljesen sima D'XNN VN ANAY L (DNNIRD 78 10O IX D'
legyen (ne legyen kiall6 fuga vagy csempe), a fal AWYIN NITIZ A PRYE NN DYy

szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen,
4s ne | : 'moan XN
és ne legyen gyenge pontja.
Szimbdélumok leirasa INTOXYN N¥NIN 700N [1j7'7'02 Wnnwn'7 110X «
« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont! (E—rm_\; X)) NN [M\
il

IM\ Méretet (lésd a oldalong) (E TNy AxI) qi'7'n p'n @@®
0@ ¢, Tartozékok (lésd a oldalon 2 B3y axq) mm N
@ Tisztitas (l4sd a oldolonE)

Szerelés

é& q ; : -
(ldsd a oldalon E) = = ( TIny NX1) NI -
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27411XXX

ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

EERER EEg B B BE BEE

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k ¢isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
Tiiiam / 4R / Bl

Pexomeraaumm no ouncrke / Fapanmis / Koxtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &idé¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandéri pentru curdtare / Garantie /
Contact

ZUoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn
Priporocilo za ¢is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakfi
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
[Me] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
BFANDFE /REICDOWT / TERSE
Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
Juail / Glaall / capdaiill Cilua g

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

AR UK/ NIMNR /1 nixmn

BEEEE BEEE

FEEEREE

23


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

‘@q

XXX =Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/Trattamento / Acabados/ Kleuren / Overflade / Acabamentos /
Kody koloréw/Kéd povrchové Gpravy/ Farebné oznadenie/ Bi {844 / UsetHas koamposka/ Vérikoodaus /
Fargkodning/ Spalvos/Boje / Coduri de culori/ Xpopara/Barve / Vérvid / Krasu kodi/ Oznake boja/
Fargekode/ Lisetoso koampate /1 EIF 8 /Kodimi me ané t& ngjyrave /ol s¥)/Renkler/ Szinkédolds /nryay

260 =Brushed Chrome
300 =Polished Redgold
310 =Brushed Redgold

000 =Chrome

020 =Polished Chrome
130 =Polished Bronze
140 =Brushed Bronze
250 =Brushed Gold-Optic

27409XXX / 27412XXX / 27413XXX
40916000

95208000

27410XXX
40916000

330 =Polished Black Chrome
340 =Brushed Black Chrome

830 =Polished Nickel
930 =Polished Brass
950 =Brushed Brass
990 =Polished Gold-Optic

670 =Matt Black

700 =Matt White

800 = Stainless Steel Optic
820 =Brushed Nickel

27446XXX 27411XXX

40916000

95208000

27388000 / 27389XXX /
27393XXX / 27467000

98383000 95208000
(34x2)
98510000 98589XXX
2744 6XXX
10016000 95514000
92122XXX
300 mm
=
=
T 27479%XX
e (100 mm)
©
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Fixfit Square
26455XXX

C

Fixfit E
26457XXX

(C

Fixfit S
27456000 / 26453XXX

Q@

Fixfit E
27458000
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Achtung! Kein essigsdurehaltiges Silikon
verwenden!

Eigensicher gegen RiickflieBen
Riickflussverhinderer miissen gemé&f EN
806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
auf ihre Funktion geprisft werden (mindestens
einmal jghrlich).

Attention! Ne pas utiliser de silicone
contenant de |'acide acétique!

Avec dispositif anti-retour

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme EN
806-5 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction
(au moins une fois par an).




Important! Do not use silicone containing acetic acid!
Safety against backflow

The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with national
or regional regulations (at least once a year).
Attenzione! Non utilizzare silicone contenente
acido acetico!

Sicurezza antiriflusso

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

jAtencién! No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

Seguro contra el retorno

Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas
regularmente segin la norma EN 8064-5, en
acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).
Attentie! Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Beveiligd tegen terugstromen

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

Advarsell Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig
silikonel!

Med indbygget kontraventil

Ifelge EN 806-5 skal
gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpraves regelmaessigt
(mindst en gang om dret).

Atencéo! Néo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Funcdo anti-retorno e anti-vécuo

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5
segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Uwagal Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych
kwas octowy!

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpieczen
przed przeptywem zwrotnym musi byé
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

Pozor! Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
Vlastni jisténi proti zpénému nasdti.

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v
souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funk&nost (alespoh jednou roéné).

HX Pozor! Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny

octovej!

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Pri spétnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspof raz roéne).

TER WM S SRR

H BB 1k [9] 3

1) o A A AT 1 % 224 ) R 1 1
THEIEEN 806-5TE WK AE (4> —4F 1K)
BHMMAHWME! He npumeHsiite cunmkoH,
COmEPXALLUMI YKCYCHYIO KUCAOTY.
YKOMNAEKTOBAH KNAnaHoMm o6paTHoOro Toka BOAb
3awmTta 06paTHOro TOKA NOMKHA PErynspHO
NpOBEPSTLCS (MMHMMYM OAMH pas3 B roa) no
cranpapty EN 806-5 unum B cootsetcramm ¢
HOLMOHQMbHBIMK MITK PETMOHANbHBIMM
HOPMATUBAMM

Huomio! Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial
Estad itsestdan paluuvirtauksen

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sadnndllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (EN 806-5, vahintadn
kerran vuodessal).

OBS! Anvénd inte silikon som innehéller éttiksyral
Sjélvsparr mot aterflode

Backventilers funktion mé&ste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en
géng per ar).

Démesio! Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rugsties!

Su atbuliniu voztuvu

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama
reguliariai (maziausiai kartg per metus) pagal EN
806-5 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

Paznjal Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Funkcije samo-¢id¢enja

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu
sa vazedim propisima (najmanje jednom godisnie).
Atentie! Nu utilizati silicon cu confinut de acid
aceticl

Asigurat contra scurgere inapoi

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nationale sau
regionale (cel putin o dat& pe an).



Mpoooxn! Mnv xpnoiporoieite cihikdvn TTou
mepitxer olikd oéul

MepihapPaver ParPida avremoTpodns.

O1 BarBideg avremotpodng mptmel va ektyxovral
TAKTIKG WG TTPOG T AeIToupyia Toug, oUpdwva pe To
mpoturio EN 806-5, og oxéon pe Toug 1oxUovTeg
£BvikoUg ) TomikoUg kavdveg (to e\ayioTo pia
popd To Xpovo | .

Pozor! Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Zas¢&ita proti povratnemu toku

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

Téhelepanu! Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikooni!

Tagasivooluklapp

Tagasildégiklappide toimimist tuleb kooskslas
riiklike ja regionaalsete m&édrustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véhemalt kord aastas).

Uzmanibu! Neizmantot silikonu, kas satur
etikskabil

Drosibas varsts

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar EN 806-5 saisfiba ar naciondlajiem vai
vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).
Paznja! Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Zadtita od povratnog toka

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se
mora redovno proveravati prema standardu EN
806-5 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom
godidnje).

Obs! Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Egensikker mot tilbakeflyt

Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5
og i samsvar med de nasjonale og lokale
forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i
dret).

BHumanue! He nsnonssarite cunmkoH, ceabpxaty
oueTHa kucenmkal

CamosalyuTeH NpoTe 06paTHO M3TUYAHE
Ceurnacto EN 806-5 ¢yHkumoHupaHeto Ha
NpMCNocobneHusTa 30 NPenoTspaTIBaHe Ha
06paTHMs NOToK TP6BA PENOBHO A Ce NPOBEPSBA
B CbOTBETCTBME C HALMOHAMHMUTE MM PETMOHANHM
M3MCKBAHMS (MOHE BEAHBX FORULLIHO).

ansgrohe

Hansgrohe - AvestraBle 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
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AR BRIV EEBIESENT
<fEELN
WORBA LB TN TVET
WIEFPIE, EN 806-5ITTES CREFAR (D75 &
HEIC1E) [THERSZ L TLIEE W (ARICSH
WCEBhEERICESTZEWY).
Basxxnueo! He Bukopucrosyiite cinikoH, wo Mictmte
ourosy kucnorty!
3axucT BiA 3BOPOTHLOTO MOTOKY
3BOPOTHI KNanaHu HeobXiaHO perynspHo
nepesipst signosigHo no EN 806-5 srinHo 3
HauioHanbHMMM a6 perioHanbHUMM HOPMAaMK
(npuHaMMHI opuH pas Ha pik).
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Onemlil Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
Geri emme &nleyici
EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek
valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en az
yilda bir kez)
Figyelem! Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
Visszafolyds gétléval
A visszafolydsgatlok miksdése a EN 806-5
szabvanynak megfeleléen, a nemzeti vagy terileti
rendelkezésekkel 5sszhangban, évente egyszer
ellen8rizendd!
nx¥nIn 700 |I['7'02 wnnwn? 110X aivn
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Deutsch

Rohmontage

*  Der rotafionssymmetrische Grundkérper der iBox ist
universel einsetzbar, horizontal wie vertikal.
Ausgenommen bei der Montage der Wannenarma-
tur mit Sicherungskombination, hier ist nur der
vertikale Einbau méglich. Da bei einem Defekt der
Funktionsteile Wasser an der iBox austreten kann,
muss die iBox iiber der Wanne montiert werden,
damit austretendes Wasser in die Wanne abflieBen
kann!

* Die iBox ist sowohl fir Wannen- als auch fiir
Brauseninstallation geeignet. Bei Einhand
Wannenmischer / Thermostat mit Absperr- und
Umstellventil ist der untere Abgang vorrangig. Wird
nur ein Abgang benétigt, kann wahlweise der obere
oder untere Abgang angschlossen werden. Der
nicht benétigte Abgang muss mit einem Stopfen
abgedichtet werden.

*  GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und

Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen

werden.

Grundksrper so einbauen, daf? sich der

Warmwasseranschluf links und der Kaltwasseran-

schluB rechts befindet.

Einbautiefe 80 mm bis 108 mm.

Verléngerung 25 mm

Verléngerung 22 mm (bei geringer Einbautiefe)

siche Montageanleitung Fertigset

Der Grundkérper kann entsprechend den baulichen

Gegebenheiten montiert werden (Montagebeispiele

siehe Seite 41 - 42).

A Installation auf die Wand.

B Installation auf die Wand. Hier mit flexiblem
Abstandshalter durch 10er Stockschrauben.

€ Montage auf Trégersystem.

D Installation an Fertighaus-Montageplatten oder
Fertigzellen.

E Installation direkt in die Wand.
F Installation mit Montageschienenset

Installationsbeispiele mit MaBBangaben und
Leitungsdimensionierung sind ab Seite 34 zu finden.

Die in der Montageanleitung angegebenen

Montagemafe sind ideal fir Personen von ca. 1800 mm

KérpergréBe und missen gegebenenfalls angepasst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei
gedinderter Montagehdhe die Mindesthshe éndert und
die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt werden

2

Montage (siche Seite

miissen. Die Verbrauchswerte wurden praxisnah mit den
dazugehsrigen Armaturen (Thermostat/Mischer/
Unterputzventil) gemessen.

Montage-Tipp
Um Anschlussstiicke einzudrehen, die iBox mittels eines
Rohrstiicks in den Schraubstock einspannen.

Spilen

Komplette Installation gem&f DIN 1988 / EN 1717
spiilen.Die Pfeile auf dem Spiilblock zeigen, welcher
Zulauf mit welcher Abgangsleitung verbunden ist, z. B.
Kaltwasser mit dem oberen Abgang und Warmwasser
mit dem unteren Abgang.Falls nur ein Abgang benstigt
wird, muB nach dem ersten Spiilvorgang der Spiilblock
um 90° gedreht werden.

iBox in Kombination mit einer
Exafill Wanneneinlauf mit Ab- und
Uberlaufgarnitur (siche Seite

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C

AnschlussmaBe: RY4

Anschlisse: kalt rechts - warm links
Freier Durchfluss bei 0,3 MPa:

Brausemischer: 32 |/min
Thermostat: 36 |/min
Thermostat mit Absperrventil: 26 |/min
Thermostat mit Absperr- und Umstellventil: 26 |/min
Thermostat HighFlow (Abgang 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Wannenmischer: 31 1/min // 24 1/min
Wannenmischer mit integrierter

Sicherungskombination: 25 |/min // 24 |/min

i



Francais

L]

Montage de base

* Lla piéce de base rotative symétrique de I'iBox a une
possibilité de montage universel, horizontal comme
vertical. Sauf pour le montage d'u mitigeur
bain-douche avec disconnecteur ou la le montage
vertfical seulement est possible. Parceque I'eau
pourrait fuir de I'iBox en cas de défaillance des
piéces de fonctionnement, I'iBox doit &tre monté au
dessus de la baignoire pour que la fuite puisse
s'écouler dans la baignoire.

¢ L’iBox est appropriée aussi bien pour les baignoires
que pour les douches. Pour un mitigeur bain/
douche / mitigeur thermostatique avec robinet
d'arrét et inverseur, la sortie inférieure est prioritaire.
Si une seule sortie est nécessaire, il est possible de
raccorder au choix soit la sortie supérieure, soit la
sortie inférieure. La sortie non utilisée doit &tre
condamnée avec un bouchon.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau
chaude et froide.

* Monter la piéce de base pour que | “eau chaude
arrive sur le cété gauche et |“eau froide sur le coté
droit.

¢ Profondeur d'encastrement: 80 mm & 108 mm.

¢ jeu de rallonge 25 mm

¢ Rallonge de 22 mm (pour profondeur de montage
trop faible) voir les instructions de montage Set de
finition

La piece de base peut étre installée selon les différentes

(possibilités voir pages 41 - 42).

A |Installation au mur.

B Installation au mur avec une vis de distance.

€ Montage sur systéme support.

D Installation encastrée sur plaques de montage d'un
préfabriqué ou sur cellules préparées.

E Installation directement dans le mur.

F Installation avec rail de fixation

Des exemples d'installation avec indication de cotes et

dimensions des conduites sont fournis & partir de la
page34.

Les dimensions d'installation indiquées dans la nofice de

montage sont idéales pour des personnes d'une taille de

1800 mm environ et doivent étre ajustées selon le cas.

Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de
hauteur modifie la hauteur minimum et que la
modification des cotes de raccord doit entrer en ligne de
compte. Les valeurs de consommation ont été mesurées

Montage (voir pages B4

dans la pratique, avec les robinetteries correspondantes
(thermostat/mélangeur/vanne sous crépi)

Exemple de montage
Pour monter les différents raccords, on peut fixer | “iBox
gréce & un tuyau et un étau.

Rincage

Rincer | “installation complette conformément & la
réglementation et aux normes.Les fleches sur le bloc de
ringage indiquent quelle arrivée est reliée & quelle
conduite de sortie, par ex. eau froide a la sortie
supérieure et eau chaude & la sortie inférieure.Si une
seule sortie est nécessaire, le bloc de rincage doit étre
tourné de 90° aprés le premier rincage.

iBox en combination avec un rem-
plissage exdfill avec mécanisme de
vidage et de tropplein (voir pages [J)

formations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

Dimension d”arrivée: R¥%a
Raccordement: froide & droite - chaude & gauche
Débit libre & 0,3 MPa:

Mitigeur douche: 32 1/min
Mitigeur thermostatique: 36 1/min
Mitigeur thermostatique avec robinet d'arrét: 26 |/min
Mitigeur thermostatique avec robinet

d'arrét et inverseur: 26 |/min
Mitigeur thermostatique

HighFlow (Sortie 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Mitigeur bains-douches: 31 1/min // 24 1/min
Mitigeur bains-douches avec

disconnecteur: 25 |/min // 24 |/min



English

Concealed installa

* The rotation symmetrical body is horizontal and
vertical usable. Only exception installing the
bath-shower mixer with integrated safety
combination. In this case only a verticaly installation
is possible. Install the iBox always above the
bath-tup. If parts of the iBox will broken, the water
can flow in there!

* The iBox is suitable for both bath and shower
applications. When using the bath-shower mixer /
thermostatic mixer with shut-off and diverter unit
outlet, the lower outlet must have priority. If you
need only one outlet, choose either the top or the
bottom outlet and connect it. Close the unused outlet
with a plug.

¢ The hot and cold supplies must be of equal

pressures.

Install body with the hot water supply left and cold

water supply right.

 Depth of fiting: 80 mm to 108 mm.

extension 25 mm

* Extension Set 22 mm (when wall is not deep
enough) see installation instructions Finish set

The basic set can depending on the building application

be mounted in different ways, Installation examples

please see page 41 - 42.

A Direct wall installation.

B Direct wall installation with 10 mm adjustable
mounting studs.

C Installation on carrier system.

D Installation on prefabricated house installation
panels or finished cells.

E Brick wall installation.

F Installation with fixation set

Installation examples with measurements and pipe

dimensions can be found starting on page 34.

The installation dimensions stated in these installation

instructions are ideal for people of approximately

1800 mm in body height. The dimensions can be altered

if required. In this case, pay attention to the fact that a

change of installation height will also change the

minimum height, and that the altered mounting

dimensions must be taken into consideration. The

consumption was measured in combination with the

appropriate fittings (thermostat/mixer/in-wall valve) to

reflect actual application in practice.

a Assembly (see page

Installation tip

To install the supply pipes, fix the iBox with a pipe in a
vice.

Flush piping system

To complete the installation flush out both hot and cold
water supply.The arrows on the flush body show which
inlet is connected to which outlet pipe, e.g. cold water to
the upper outlet and hot water to the lower outlet.If only
one outlet is required, the flush body must be turned 90°
after the first flush.

iBox in combinaton with an Exafill
bath filler with overflow and
waste (see page [[J)

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa

Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C

Centre distance: RYa
Connections: cold right - hot left
Rate of flow by 0,3 MPa:

Shower mixer: 32 1/min
Thermostatic mixer: 36 1/min
Thermostatic mixer with shut off unit: 26 1/min
Thermostatic mixer with shut off and

diverter unit: 26 1/min
Thermostatic mixer HighFlow (Outlet 1 +2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Bath-shower mixer: 31 1/min // 24 1/min
Bath-shower mixer with integrated

safety combination: 251/min // 24 1/min

it
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* La rotazione simmetrica del corpo permette di
raccordarsi agli attacchi sia verticalmente che
orizzontalmente. Set vasca/doccia con valvola
antiriflusso, é obbligatorio. Solo in caso di
installazione del raccordarsi agli attacchi
verticalmente. Installare sempre |'iBox sopra alla
vasca o al piatto doccia, poiché in caso di
fuoriuscita d'acqua questa verra convogliata allo
scarico.

¢ L'iBox & adatto tanto ad installazioni per vasca
quanto per doccia. Per i miscelatori monocomando
per vasca / termostatico con rubinetto di arresto e
deviatore |'uscita inferiore ha la prevalenza. Se si
utilizza solo un'uscita, a scelta pud essere collegata
l'uscita superiore o quella inferiore. L'uscita non
utilizzata deve essere chiusa con un tappo.

* Attenzione!l Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

* Installare il corpo incasso in modo tale che il
raccordo dell’ acqua calda si trovi a sinistra e il
raccordo dell’ acqua fredda a destra.

¢ Profondita d'installazione: da 80 mm a 108 mm.

 Prolunga 25 mm

 Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di incasso
troppo esterno al muro) vedi le istruzioni di
montaggio Set esterno

Il corpo incasso pud essere installato conformemente

alle condizioni edilizie, vedi esempi di installazione alle

pagg. 41 - 42.

A |Installazione a muro.

B Installazione a muro. Qui con la regolazione della
distanza (vite nr 10).

(e}

Montaggio su struttura portante.

D Installazione su pannelli di montaggio o celle prefab-

bricate.
E Installazione diretta a muro.
F Installazione con pareti in cartongesso
Esempi per l'installazione con indicazioni delle misure e
per le dimensioni delle tubature sono riportati a partire
della pagina 34.
Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di
montaggio sono ideali per persone grandi circa
1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid
bisogna fare attenzione, che ad altezza di montaggio

Montaggio (vedi pagg.

cambiata |'altezza minima necessaria indicata cambia e
che bisogna considerare la modifica delle quote di
collegamento. | valori di consumo sono stati misurati
nella pratica con le armature appartenenti (Termostato/
Miscelatore/Valvola sotto-intonaco).

Suggerimento per |’ installazione
Per avvitare i raccordi bloccare I iBox nella morsa come
illustrato.

Lavaggio della tubazione
Eseguire il lavaggio della tubazione come suggerisce la
normativa DIN 1988 / EN 1717 Le frecce sulla
copertura del corpo indicano quale alimentazione &
collegata a quale tubo di uscita (p.e. acqua fredda
all'uscita superiore e acqua calda all'uscita inferiore).
Nel caso & richiesta una sola uscita, dopo il primo
lavaggio la copertura del corpo deve essere girata di

o

iBox in combinazione con Exdfill
scarico con erogazione al troppo
no (vedi pagg. [4

Dati tecn

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Distanza di raccordo: RY4
Raccordi: fredda a destra - calda a sinistra
Portata a 0,3 MPa:

Miscelatore doccia: 32 |/min
Termostatico: 36 |/min
Termostatico con rubinetto di arresto: 26 |/min
Termostatico con rubinetto di arresto

e deviatore: 26 |/min
Termostatico HighFlow (Uscita 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Miscelatore vasca/doccia: 31 1/min // 24 1/min
Miscelatore vasca incasso con

sicurezza (valv. antiriflusso): 25 |/min // 24 |/min

= 5
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Espaiiol

Montaije del cuerpo empotrado

* El cuerpo base del iBox universal se puede montar
en plano horizontal y vertical. La Unica excepcién
se da al instalar el mezclador de bafio/ducha con
combinacién de seguridad integrada. En tal caso,
solo la instalacién vertical es posible. Instalar el
iBox siempre por encima de la bafiera ya que, si se
rompiera alguna pieza del iBox, el agua estaria
contenida.

* EliBox puede ser utilizado tanto en una instalacién
de bafiera como de ducha. En mezcladores de
bafiera monomando, con termostato con vdlvula de
cierre e inversién, tiene prioridad la salida inferior.
Si solo se necesita una salida se puede conectar
tanto en la salida superior como en la inferior. La
salida que no se utilice deberd estar cerrada con un
tapén.

* Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

* Montar el cuerpo de tal manera que el agua
caliente estd a la izquierda y el agua fria estd en la
derecha.

¢ Profundidad de montaje 80 mm a 108 mm.

* Prolongacién 25 mm

* Alargo 22 mm (en caso de pared delgada) ver
instrucciones de montaje Embellecedor exterior

El cuerpo empotrado puede ser colacado segin los

ejemplos expuestos en las paginas 41 - 42.

A Instalacién directamente sobre la pared.

B Instalacién sobre la pared. Aqui con soportes de
distanciamiento y tornillos de acero de 10.

€ Montaje en el sistema portante.

D Instalacién en placas murales prefabricadas o en
celdas prefabricadas.

E Instalacién directa en la pared.

F Instalacién con set de guias de fijacién

A partir de la pdgina 34 puede consultar ejemplos de

instalacién y dimensionamiendo de la conduccién.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje

resultan ideales para personas de 1800 mm de altura,

por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta
que, en caso de modificacién de la altura de montaije,
cambia la altura minima y habré que adaptar las
medidas de conexién. Los valores de consumo han sido
medidos en la prdctica con los grifos correspondientes

(termostato/mezclador/vélvula empotradal).

6

Montaje (ver pdgina

Recomendacién

Para enroscar los codos de conexién, fijar el iBox
universal mediante un trozo de tuberia en un tornillo de
banco.

Purga de la tuberia

Purgar la instalacién segin la normativa DIN 1988/
EN 1717.Las flechas del lavabo indican qué tuberia de
entrada estd conectada a qué tuberia de salida, por
ejemplo, agua fria a la salida superior y agua caliente a
la salida inferior.Si solamente se requiere una salida, se
debe girar el bloque de descarga 90° después de la
primera descarga.

iBox universal en combinacién con
Exafill, vaciador automatico con
chorro incorporado y rebosadero
(ver pagina [E4)

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: R¥%a

Racores excéntricos:  a la derecha frio - a la izquierda
caliente

Caudal con 0,3 MPa

Monomando ducha: 32 1/min
Termostato: 36 1/min
Termostato con llave de paso: 26 1/min
Termostato con llave de paso y distribuidor: 26 |/min
Termostato HighFlow (Salida 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Monomando bafio/ducha: 31 1/min // 24 1/min
Monomando bafio ducha con
vélvula anti-retorno:

25 |/min // 24 |/min

!
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Nederlands

* Het symmetrische basisgarnituur iBox universeel is
zowel horizontaal als verticaal toe te passen.
Uitgezonderd bij montage van een badmengkraan
met zekerheidscombinatie, deze kan alleen verticaal
worden ingebouwd. Bij een defect functiedeel kan
mogelijkerwijs water uit de iBox weglopen. Daarom
moet de iBox boven het bad gemonteerd worden.
Het lekwater wordt dan in het bad afgevoerd!

* De iBox is zowel geschikt voor installatie bij het bad

als bij de douche. Bij de ééngreeps badmengkraan

/ thermostaat met stop- en omstelkraan heeft de

onderste vitgang voorrang. Indien slechts één

vitgang vereist is, kan naar keuze de bovenste of de
onderste vitgang aangesloten worden. De
niet-vereiste uitgang moet met een stop worden
afgesloten.

Grote drukverschillen tussen de koud- en

warmwatertoevoer dienen vermeden te worden.

Basisgarnituur zo inbouwen, dat de aansluiting voor

warm water links en voor koud water rechts zit.

Inbouwdiepte 80 mm tot 108 mm.

Verlengstuk 25 mm

verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte) zie

montagehandleiding Kleurset

Het basisgarnituur kan overeenkomstig de situatie ter

plaatse worden ingebouwd. Montagevoorbeelden zie

pag. 41 -42.

A |Installatie voor de wand.

B Installatie voor de wand.

€ Montage op houdersysteem.

D Installatie op montageplaten voor prefab-huizen of
kant-en-klare cellen.

E Installatie in de wand.

F Installatie met montageset

Installatievoorbeelden met massagegevens en

capaciteitsdimensionering staan op pagina 34.

De in de handleiding aangegeven montagematen

richten zich op personen van ca. 1800 mm groot en

moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet

in acht genomen worden dat bij een gewijzigde

montagehoogte ook de minimumhoogte verandert en

dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden

aangepast. De verbruikswaarden werden in

overeenstemming met de praktijk met de bijbehorende

armaturen (thermostaat/mengkraan/inbouwventiel)

gemeten.

Montage (zie blz. )

Montagetip

Om aansluitingen in te draaien de iBox door middel van
een koppeling in de bankschroef vastzetten.

Spoelen

De complete installatie overeenkomstig DIN 1988/

EN 1717 spoelen.De pijlen op het spoelblok geven aan
welke toevoer met welke afvoerleiding is verbonden,
bijv. koud water met de bovenste afvoer en warm water
met de onderste.Als er maar één afvoer noodzakelijk is
moet het spoelblok na het eerste spoelen 90° worden
gedraaid.

iBox in combinatie met Exdafill bad-
vul-, afvoer- en overloopgarnituur
(zie blz. )

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

Aansluitmaten: R¥%a
Aansluitingen: koud rechts - warm links
Vrije doorstroom bij 0,3 MPa:

Douchemengkraan: 32 1/min
Thermostaat: 36 1/min
Thermostaat met stopkraan: 26 1/min
Thermostaat met stop- en omstelkraan: 26 1/min
Thermostaat HighFlow (Uitgang 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min
Badmengkraan: 31 1/min // 24 1/min

Badmengkraan met geintegreerde

zekerheidscombinatie: 25 1/min // 24 |/min

i
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Dansk

Ramontage

For

iBoxens grundkrop er universel - den kan monteres
horisontalt og vertikalt. Der er dog en undtagelse
ved montering af kar-/brusearmaturer med
integreret sikkerhedskombination. Her er kun vertikal
montering mulig. Da der ved evt. defekt vil komme
vand i i-boxen, skal denne monteres over karet,
saledes at vandet ledes ned i karef!

iBoxen er egnet fil sével kar- som bruseinstallation.
Ved 1-grebs kararmatur / termostat med
afspeerringsventil og omskifter er den nederste
afgang den primaere afgang. Kraeves der kun én
afgang, kan den overste eller den nederste afgang
anvendes. Den afgang, der ikke er brug for, skal
lukkes med en prop.

Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

Grundkroppen indbygges sdledes, at varmtvandstil-
slutningen er fil venstre og koldivandstilslutningen er
il hajre.

Monteringsdybde 80 mm til 108 mm.
Forleengerseet 25 mm

Forleenger 22 mm (ved for stor indbygningsdybde)
se monteringsvejledning Kappesaet
monteringseksempler se s. 41 - 42.

Installation pé& vaeggen.

Installation p& vaeggen. Her med fleksibel
afstandsholder med 10 mm justerbar monterings-
skrue.

Montering pé skinnesystemet.

Installering p& monteringsplader til praefabrikerede
huse.

Installation direkte i veeggen.

Installation med monterings-skinnesaet

Installationseksempler med mél og ledningsdimensioner
kan findes fra side 34.

Maélene i monteringsanvisningen er ideal til personer
med en sterrelse p& 1800 mm og skal i givet fald
tilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den
mindste hgjde i tilfelde of en sendret monteringshajde
andres og at der skal tages hensyn fil de sndrede
tilslutningsmal. Vaerdierne for forbruget blev mélt
praksisorienteret og med de filsvarende armaturer
(termostat/blander/indbygget ventil).

Montering (se s.

Monterings-tips
For montering af tilslutningsvinkler, kan iBoxen
fastspaendes i en skruetvinge ved hjzelp of et rarstykke.

Gennemskylning

Den komplette installation skal gennemskylles efter DIN
1988 / EN 1717.Pilene pé skylleblokken viser, hvilken
tillsb der er forbundet med hvilken udgangsledning,
f.eks. er koldt vand forbundet med den verste udgang,
og varmt vand med den nederste udgang.Séfremt der
kun kraeves en udgang, skal skylleblokken drejes 90°
efter farste skylning.

iBox i kombination med Exafill
pafyldnings- og overlgbsgarniture

(se s. K4
Tekniske data
Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Tilslutningsmal: R¥a
Tilslutninger: Koldt hgjre - varmt venstre
Fri gennemstremning ved 0,3 MPa:
Brusearmaturer: 32 1/min
Termostat: 36 1/min
Termostat med afspaeringsventil: 26 1/min
Termostat med afspaeringsventil og omskifter: 26 |/min
Termostat HighFlow (Afgang 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min
Kararmaturer: 31 1/min // 24 1/min

Kararmatur med integreret
sikkerhedskombination.:

25 |/min // 24 |/min
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Portugués

L]

nstalacéio embutida na parede

¢ O corpo de rotacdo simétrica pode ser instalado
quer na horizontal quer na vertical. A Gnica
excepcdo é ao instalar uma misturadora de
banheira/chuveiro com combinagdo de seguranca.
Neste caso, apenas é possivel uma instalacéo
vertical Instalar a iBox sempre sobre a banheira.
No caso de haver algum defeito nas pecas da iBox
a dgua pode fluir para l4.

* AiBox é aplicavel numa instalacéo de banheira e
de chuveiro. Na misturadora de monobloco para
banheira / misturadora termostdtica com inversor/
vélvula de corte, a saida inferior é prioritaria. Se for
apenas necessdria uma saida, é possivel conectar a
saida superior ou inferior. A saida que néo é
necessaria deve ser vedada com um tampdo.

¢ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

* Instalar o corpo com a ligacéo para dgua quente &
esquerda e a ligacdo para a dgua fria & direita.

¢ Profundidade de montagem 80 mm até 108 mm.

¢ Crescente 25 mm

* Crescente 22 mm (quando instalado demasiado
longe da parede) ver instrucdes de montagem
Conjunto completo

O corpo pode, dependendo da construcdo, ser

instalado de diferentes maneiras, ver nas pdginas 41 -

42 exemplos de instalacdo

A Instalagdo sobre a parede.

B Instalacdo sobre a parede com calcoa ajustéveis de
10 mm.

€ Montagem no sistema de suporte.

D Instalacdo nas placas de montagem de
préfabricado ou células préfabricadas.

E Instalacdo em paredes de tijolo.

F Instalacdo com set de fixacdo

Exemplos de instalacéio com indicacées dimensionais e

dimensionamento das tubagens, podem ser encontrados

a partir da péagina 34.

As dimensées de montagem indicadas nas instrugdes de

montagem séo ideais para pessoas com uma altura

aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente

adaptadas. Neste contexto deve ter-se em atencéo que

alteragdes na altura de montagem obrigam a alteracdes

Montagem (ver pdgina

na altura minima, bem como alteracdes nas dimensdes
de ligacdo. Os valores de consumo foram medidos em
condicdes reais com o respetivo equipamento
(terméstato/misturadora/valvula embutida).

Conselho para montagem
Para instalar as curvas de ligagdo na iBox coloque um
tubo na iBox e prenda-o num torno.

Purgar as tubagens

Para completar a instalacdo purgar as tubagens da
4gua quente e da dgua fria.As setas no bloco de
lavagem mostram as admissées e as respetivas tubagens
de saida, p. ex., dgua fria com a saida superior e dgua
quente com a saida inferior.Se apenas for necessaria
uma saida, o bloco de lavagem tem de ser girado em
90° apés a primeira lavagem.

iBox em combinacéo com
Exdfill com bica e avisador
(ver p&gina (ver pagina [

Dados Técnicos

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Disténcia entre eixos: R¥%a

Ligacaes: fria & direita - quente & esquerda
Caudal a 0,3 MPa:

Misturadora de chuveiro: 32 |/min
Misturadora termostdtica: 36 |/min

Misturadora termostdtica com vélvula de corte: 26 |/min
Misturadora termostdtica com inversor/vélvula

de corte: 26 |/min
Misturadora termostdtica

HighFlow (Saida 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Misturadora de banheira/chuveiro:31 |/min // 24 |/min
Misturadora de banheira/duche com combinagéo de
seguranca integrada: 25 |/min // 24 |/min

it



i

Polski

Montaz przytgczy

Uniwersalny okragty ksztatt korpusu iBox pozwala
na dowolny sposéb montazu i zabudowy, zaréwno
pionowy jak i poziomy. Z wyjqtkiem montazu
armatury wannowej ze zintegrowanym systemem
zabezpieczajgcym do wylewki, mozliwy jest tylko
montaz pionowy W przypadku uszkodzenia
jakichkolwiek elementéw przeptywajgca woda
moze kapaé z iBoxa, dlatego tez nalezy
zamontowaé go nad wannq, dzigki czemu woda
bedzie mogta sptywaé¢ do wanny.

ibox mozna wykorzysta¢ zaréwno jako baterig
wannowq jak i jako baterig natryskowq. Przy
jednouchwytowym mieszaczu wannowym /
termostat z zaworem odcinajgco-przetaczajgcym
dolne wyjicie ma pierwszenstwo. Jezeli konieczne
jest tylko jedno wyjicie, to mozna podiqczy¢ do
wyboru gérne lub dolne wyijscie. Niewykorzystane
wyiscie nalezy zamknqé korkiem uszczelniajgcym.
Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Korpus zabudowaé w taki sposéb, aby przytgcza
zimnej wody znajdowaly sie po prawej stronie, a
cieptej po lewe;.

Gtebokos¢ montazu 80 - 108 mm

Przedtuzka 25 mm

Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej gtebokosci
zabudowy) patrz Instrukcja montazu Elementy
zewnetrzne

Korpus moze zostaé zabudowany w réznych stadiach
budowlanych, przyktady montazowe patrz str.41 - 42.

A
B

C
D

Instalacja na cianie.

Instalacja przed $ciang. Na $rubach gwintowanych
M10 jako elementy dystansowe.

Montaz na systemie stelazy.

Instalacja w $cianach prefabrykowanych doméw
gotowych.

Instalacja w $cianie.

Instalacja z szynami mocujgcymi

Przyktady instalaciji z podaniem cigzaréw i rozmiaréw
przewodéw, patrz od strony 34.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej
sq idealne dla 0séb o wzroicie siggajgcym ok.

1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowaé.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy

10

Montaz (patrz strona

zmienionej wysoko$ci montazu zmienia sig minimalna
wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.
Wartosci zuzycia zostaty zmierzone w praktyczny
sposéb za pomocq przynaleznej armatury (termostat/
mieszalnik/zawér podtynkowy).

Wskazéwki montazowe

Aby dokrecié¢ przylgcza, zamocowaé iBox w imadle.

Plukanie

Przeptukaé calq instalacje zgodnie z normq DIN 1988
/ EN 1717.Strzatki na bloku ptuczqcym pokazujq, ktéry
wilot jest podtqczony do kitérego przewodu wylotowego,
np. zimna woda z gérnym wylotem i ciepta woda z
dolnym wylotem Jesli wymagany jest tylko jeden wylot,
blok ptuczqcy nalezy obrécié¢ o 90° po pierwszym
procesie ptukania.

iBox w kombinacji z odplywem
wannowym Exdfill posiadajacym
mozliwosé napetniania i opréznia-
nia wanny (patrz strona

Dane techniczne

maks. 1 MPa

Ciénienie robocze:

Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqgcej: maks. 60°C
Wynmiary przytqgcza: R¥4

Przytqcza: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Swobodny przeptyw przy 0,3 MPa:

Mieszacz prysznicowy: 32 1/min
Termostat: 36 |/min
Termostat z zaworem odcinajgcym: 26 |/min
Termostat z zaworem odcinajgco-

przefaczajqcym: 26 |/min
Termostat HighFlow (Wylot 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Mieszacz wannowy: 31 1/min // 24 1/min
Mieszacz wannowy ze zintegrowanym systemem zabez-
pieczajqcym do wylewki: 25 |/min // 24 1/min
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Cesky

Hruba montaz

* Rofa&né symetrické zdkladni t&leso iBoxu je
univerzdlné pouzitelné, horizontalng jakoz i
vertikalng. Neplati pro montéz vanové armatury s
bezpeénostni kombinaci, zde je moznd pouze
vertikdlni montéz. Protoze v piipadé zévady
funkénich dild moze zagit z jednotky iBox vytékat
voda, musi byt iBox instalovén nad vanou, kterd
vytékaiici vodu odvede.

* iBox je vhodny jak pro vanovou, tak i pro sprchovou
instalaci. U vanové / termostat s uzaviracim a
prepinacim ventilem jednoruéni pakové bateie je
prioritni spodni vyvod. Pokud je potieba pouze
jeden vyvod, je mozné si zvolit horni nebo dolni
vyvod. Nepouzity vyvod musi byt utésnén
zaslepovaci zatkou.

* Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

o Zékladni t&leso zabudovat tak, aby se pfipoj teplé
vody nachdzel vlevo a pfipoj studené vody vpravo.

* Hloubka zabudovéni 80 mm az 108 mm.

* prodlouzeni 25 mm

* prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce zabudovani)
viz montézni ndvod Vrchni sada

Zé&kladni t&leso muze byt namontovano v souladu s
podminkami na stavbé, pfiklady montéze viz strana 41 -

42.

A Instalace na sténu.

B Instalace pred sténu. Zde s variabilnimi rozpérkami
pomoci $roubd M 10.

€ Montdz na nosny systém.

D Instalace na montézni desky nebo prefabrikované
dily typizovaného domu.

E Instalace piimo do stény.

F Instalace se sadou montéznich list

Piiklady instalace s ddaji o rozmérech a dimenzovani

potrubi jsou uvedeny od strany 34.

Montézni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou

idedlIni pro osoby s vyskou postavy pfiblizné 1800 mm

a v pfipadé potieby je nutné je prizpUsobit. Pi tom je
zapotiebi dbdt nato, Ze se pfi zmé&néné vyice montdze
zméni pozadovand minimdlni vyska a Ze je ffeba brat
ohled na pfipojovaci rozméry. Spotiebni hodnoty byly v
praxi m&feny na pfislusnych armaturéch (termostat/
baterie/podomitkovy ventil).

Montéaz (viz strana

Montazni tip

Aby bylo mozno zatoit pfipojovaci tvarovky do iBoxu,
upnéte iBox pomoci &dsti trubky do svéraku.

Propléachnuti

Propldachnout kompletni instalaci podle DIN 1988 /
EN 1717.Sipky na splachovacim bloku ukazui, ktery
privod je spojen se kterym vystupnim vedenim, napf.
studend voda s hornim vystupem a tepld voda se
spodnim vystupem.Pokud potfebujete pouze jeden
vystup, je nutné po prvnim splachovani otocit
splachovaci blok 0 90°.

iBox v kombinaci s vanovym na-
pousténim Exdfill s odpadni a pre-
padovou garniturou (viz strana [[J)

Technické Gdaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C

Rozte¢ pfipojeni: R¥a
Pripoje: studend vpravo - tepld vlevo
Volny pritok pfi 0,3 MPa

Sprchové armatura: 32 1/min
Termostat: 36 1/min
Termostat s uzaviracim ventilem: 26 1/min
Termostat s uzaviracim a prepinacim ventilem: 26 |/min
Termostat HighFlow (odpad 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

vanovd baterie: 31 1/min // 24 1/min
Vanové baterie s integrovanou

bezpeé&nostni kombinaci: 25 1/min // 24 |/min

i
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Slovensky

Hruba montaz

* Rofaéne symetrické zakladné teleso iBoxu je
univerzdlne pouZitené, horizontdlne aj vertikdlne.
Neplati pro montéz vanové armatury s
bezpeénostni kombinaci, zde je moznd pouze
vertikdlni montéz. PretoZe v pripade poruchy
funkénych &asti moze za&at” z jednotky iBox
vytekat” voda, musi byt” iBox namontovany nad
vafiou, ktord vytekajicu vodu odvedie.

¢ iBox je vhodny nielen pre vafov, ale aj pre
sprchov indtaldciu. Pri jednoruénej pakovej variovej
batérii / termostate s uzatvaracim a prestavovacim
ventilom je prioritny spodny vyvod. Ak sa vyzaduje
iba jeden vyvod, je mozné volitelne pripojif horny
alebo dolny vyvod. Nepouzity vyvod sa musi utesnif
zétkou.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

o Zdakladné teleso zabudovat tak, aby privod teplej
vody bol vlavo a privod studenej vody vpravo.

+ Montézna hibka: 80 mm az 108 mm.

¢ Predlzenie 25 mm

+ Predizenie 22 mm (pri malej montéznej hibke) pozri-
te si névod na montdz Vrchnd sada

Zé&kladné teleso je montované podla podmienok na
stavbe podl'a prikladov instalacie vii strana 41 - 42.
A Indtalécia na stenu.
B Instalacia pred stenu pomocou nastavitelnych
10 mm skrutiek.
€ Montdz na nosny systém.
D Indtaldcia na montézne platne prefabrikovanej
konstrukcie alebo na hotové &lanky.
E Indtalacia priamo do steny.
F Indtaldcia so sadou montéznych list
Instalaéné priklady s uvedenim rozmerov a vykonov
néjdete od strany 34.
Montézne rozmery uvedené v ndvode na montaz so
idedlne pre osoby s vy3kou postavy priblizne 1800 mm
a v pripade potreby je nutné ich prispésobif. Pritom je
nutné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyske montaze sa
meni minimélna vyska a a je nutné dbaf na rozmery
rozmiestnenia pripojok. Hodnoty spotreby boli merané
blizko praxe s prislusnymi armatorami (termostat/
zmie3avacia batéria/ventil pod omietku).
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Montaz (vid strana

Montazny tip

Aby sa dali pripojovacie kusy dobre zatodif, upne sa
iBox pomocou trubkovej tvarovky do zverdku.
Preplachnutie

Kompletnd intalécia podia DIN 1988 / EN 1717.Sipky
na umyvacom bloku ukazuju, ktory privod je pripojeny
ku ktorému vyvodu, napr. studend voda k hornému
vyvodu a teplé voda k dolnému vyvodu.Ak je potrebny
len jeden vyvod, musi sa po prvom umyvacom cykle
otocif umyvaci blok 0 90°.

iBox kombinovany s EXAFILL
vainovym napusfanim s odpa-
dovou a prepadovou garnitirou

(vid strana [E4)

ech

cké udaje

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Prevadzkovy tlak:
Doporu&eny prevadzkovy tlak:

Skosobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C

Pripdjacie rozmery: R¥%a
Pripoje: studend vpravo - feplé viavo
Volny prietok pri 0,3 MPa

Sprchové batéria: 32 1/min
Termostatickd batéria: 36 1/min
Termostatickd batéria s uzatvéracim ventilom: 26 |/min

Termostatickd batéria s uzatvéracou jednotkou a
prestavovacim ventilom: 26 1/min
Termostatickd batéria HighFlow (odtok 1+ 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min
vafiovd batéria: 31 1/min // 24 1/min
mesalna baterija za kopalno kad z vgrajeno varovalno
kombinacijo: 251/min // 24 1/min

it
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Pycckun

npensapuTesibHbi MOHTAXK

*  BpawarensHo-cuMMeTpruHbIi kopnyc iBox moxer
MCNONb30BATLCS YHMBEPCANBHO, KAK TOPM3OHTANLHO,
TaK 1 BepTMKaneHo. Kpome MoHTaxa apmarypel
BAHHbI C KOMBMHMUPOBAHHbIM NPENOXPAHUTENEM
30€Ch BO3MOXKHQ TONMKO BEPTMKAMBHAS YCTAHOBKA.
Mockonbky NPy HEUCIPABHOCTH (YHKUMOHANbHBIX
netanei y iBox moxer Bbixoauts Boaa, iBox
HEO6XONMMO MOHTMPOBATE HAMl BAHHOM, YTO6bLI
BLICTYNQIOLIAS BOAA MOIMA CTEKATh B BaHHY!
* iBoxnpenHasHauYeH Ans MOHTAXA KAK BAHH, TAK 1
nywest. [1ns 0onHOPBIYAKHOTO CMECHTENS NS BAHHbI
/ TEPMOCTATA C 3GNOPHBIM W PErYNMPOBOYHBIM
KNANGHOM NPEMMYLECTBO MMEET HIKHMIA OTBOA.
Ecnu Hy>eH TOMbKO OIMH OTBOM, MOXHO MO BLIBOPY
MOAKMIOUMTE BEPXHUI MNM HUXKHMIA OTBOA.
HewcnonbsyeMeiit 0TBoON HyXHO 3aKPbITE KPBILIKOM.
* nowHoro knana. [Nepen ycraHoekow cmecutens
HEOBXONMMO PEryNMPOBOYHBIMM KPAHAMM
BLIPOBHSTh GBNIEHME XONOMHOM M FOPSYelt BOMbI NPK
NOMOLLM BEHTMAEN PETyNMPYHOLMX NOAAYY BOMbI B
KBAPTHPY.
* YcraHosuTe KOpMyc TaK, YTO6bI NOAKMIOYEHNE
ropsYeit BOMbl HAXOAMNOCH CNEBT, O XONOAHOM
- cnpasa.
¢ Inybuna ycraxoskm o1 80 no 108 mm.
* YanuHenne 25 Mm
*  Ynnurenne 22 Mm (npu manoit ry6uke ycraHoskm)
CM. MHCTPYKUMIO Mo MoHTaxy HapyskHas yacts
Kopnyc MoeT MOHTMPOBATLCS, COMNACHO YCNOBMAM
CTPOMTENBCTBA, MPUMEPLI MOHTAXA CM. Ha cTp. 41 - 42,
A BAPMQHTHI YCTAHOBKM
B Ycranoska Ha creHe. 3neck ¢ tMEKMM PACNOPHBIM
nep>xatenem, 6naronaps suntam 10.
€ Montax Ha cucteme croek.
D YcraHoBka Ha CEOPHBIX MOHTAXKHBIX MAMTAX MK
c60pHbIX KABUHAX.
E  MOHTGX B KMpNWUHYtO CTeHY
F  YcraHoeka c noMowibto KOMNNEKTA MOHTCXKHBIX WMH
MpuMepbl MOHTAXA C YKA3QHWEM PA3MEPOB W Pa3MEpsI
Tpy6onposona cm. Ha cTp. 34.
YKa3aHHbIE B MOHTAXKHOM MHCTPYKLIMM MOHTGKHbIE
pasmepel naeansHel ans a1y poctom okono 1800 mm. B
Cnyyae HEOBXOAMMOCTH MOHTAXHBIE PA3IMEPbI CrielyeT
MeH3Tb. [Py 3TOM Hy>KHO y4eCTb, YTO NPU M3MEHMBLIEHCA
BLICOTE MOHTCKO MEHSIETCH TaKKE M MUHUMANbHAS
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MoHTax (cm. ctp.

BLICOTA, O M3MEHEHME YCTAHOBOUHBIX PA3MEPOB HYXHO
NPMHATL BO BHMMaHKe. Pacxon usmepeH npakTuyecku ¢
noMolLbIo COOTBETCTBYIOWENM apMaTypsl (Tepmoctar/
cMecuTens/cKpbITbIA KNanar).

Monpckaska no MOHTAXY
Ins 3aBuHuMBaHMS GUTHHIOB 3aKpenmTe iBox ¢
NOMOLWbIO KycKa TPyl B TMCKAX.

Mpomsieka

Mpombisaiite Bce yctaHoeneHHoe obopynosaHme,
cornacro DIN 1988 / EN 1717 .Crpenku Ha
NPOMBIBOYHOM Qrperare Ans MOMKM MOKA3bIBAKOT, KAKOM
BXOM K KAKOM BbIXOAHOM Tpy6e NoaknioueH, Hanpumep,
XOMOAHAs BOAA - K BEPXHEMY BbIXOAY, O ropsyas 8oaa
- k HxHemy.Ecnu Tpebyetcs Tonbko oaHo BbinyckHOE
OTBEPCTME, NPOMbIBOUHBIN Qrperar ans MoMKM
Heobxonmmo nosepHyTs Ha 90° nocne sanycka
NepBOro NPOLEcca NPOMbIBKM.

iBox B KOM6MHALMM €O ByCKOM
sanHbl Exafill co cnueHom n nepe-
nuBHOM rapHutypoi (cm. crp. fi4)

TexHuueckne aaHHbIE

Pa6ouee nasnetue: He 6onee. 1 MlMa
Pekomernyemoe pabouee aasneHue: 0,1-0,5 MMNa
Naenexmu: 1,6 MMa
(1 MMMa =10 bar = 147 PSI)
Temnepartypa ropsyeit Bofsl: He 6onee. 60°C
Pasmepbi noakniouenms: R¥%a
Monkniouerue: XONOAHAS CMPABA - FOPSYAs CNEBA
Csoboatoe ucteuetue npu 0,3 MMa:
Cwmecurens aywa: 32 n/mnn
Tepmocrar: 36 n/muH
TepMocTaT € 3aMOpPHLIM BEHTUIEM: 26 n/muH
TepMOCTaT € 3aNOPHLIM M NEPEKMIOYTIOLMM
BEHTUNEM: 26 n/MuH
Tepmocrar HighFlow (Bbixon 1 + 2): 58 n/muH
iControl: 30 n/MuH
CMecuTenb BaHHbI: 31 n/Mun // 24 n/Mun
CMecuTenb BaHHbI CO BCTPOEHHBIM KOMBMHMPOBAHHBIM
NpenoxpaH1Tenem: 25 n/Mun // 24 n/Mun
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Suomi

Raaka-asennus

Pydrésymmetrinen iBox:in peruskappale on
yleiskdyttdinen, sen voi asentaa sekd pysty-, ettd
vaakasuoraan. Poikkeuksena sellaisten
ammearmatuurit, joissa on varmuuskombinaatio,
t8lléin vain vaakasuora asennus on mahdollinen.
Koska iBox:ista voi valua vetté toimintaosien
vahingoittuessa, iBox on asenneftava ammeen
ylapuolelle, jotta valuva vesi pédsee valumaan
ammeeseen!

¢ iBox soveltuu sekd amme- etté my&s suihkuasennuk-
seen. Alempi l&htd on tarkoitettu etup&dssd yksikasi
ammesekoittimelle / termostaatille, jossa on sulku- ja
vaihtoventiili. Jos tarvitaan vain yksi l&hts, liiténnén
voi tehdd valinnaisesti ylempé&én tai alempaan
lahtson. Kayttamattd j@dnyt [&hts on fiivistettava
sulkutulpalla.

*  Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
véililla on tasattava.

* Asenna peruskappale siten, etté ldmminvesiliiténta
tulee vasemmalle ja kylmévesiliitantd aina oikealle
puolelle.

¢ Asennussyvyys 80 mm - 108 mm.

¢ Pidennys 25 mm

* Pidennys 22 mm (pienemmaillé asennussyvyydelld)
katso asennusohije Valmissarja

Peruskappaleen voi asentaa rakennuksen asettamien

reunaehtojen mukaisesti, katso asennusesimerkkeja

sivuilla 41 - 42.

A Asennus seinddn

B Asennus seindidn. Tassd joustavaa etdisyydenpitinté
kéyttéen kaksikierteisilld 10 mm ruuveilla.

Asennus kannatinjérjestelméén

C
D Asennus valmistalojen asennuslevyihin tai valmisosiin.
E Asennus suoraan seindén.

F  Asennus kéyttéen asennuskisko-sarjaa
Asennusesimerkit mittoineen ja putkitietoineen 18ytyvét
alkaen sivulta 34.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n.

180 cm:n pituiselle henkilslle, ja niitd on tarvittaessa
muutettava. Tdssd on ofettava huomioon, ettd
asennuskorkeuden muuttuessa muuttuu myds
véihimmdiskorkeus, ja muutos on otettava huomioon
liitéintdjen mitoissa. Kulutusarvot on mitattu kéyténnénla-
heisesti kaikkine armatuureineen (termostaatti/sekoitin/
seindventtiili).

Asennus (katso sivu Bg)

Asennusvihje

Kiinnité iBox putkenpétkén avulla ruuvipenkkiin, jotta
saat kierrettyé liitinkappaleet siscén.

Huuhtelu

Huuhtele koko asennus DIN 1988 / EN 1717
mukaisesti.Nuolet huuhtelulohkolla osoittavat miké tulo
on kytketty mihin |&htsjohtoon, esim. kylméa vesi
ylempadn 1&ht56n ja ldmmin vesi alempaan l&htésn.
Mikéli tarvitaan vain yksi [&hts, huuhtelulohkoa téytyy
ensimmdisen huuhteluun jélkeen kaéntaa 90 °.

iBox yhdessé Exafill ammeentayt-

téhana varustettuna tyhjennys- ja
ylivuotovarusteilla (katso sivu E)

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lémpétila: maks. 60°C

Liiténtamitat: R¥%a
Liittimet: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Vapaa lépivirtaus 0,3 MPa paineella:

Suihkusekoittaja: 32 1/min
Termostaatti: 36 1/min
Termostaatti sulkuventiilillé: 26 1/min
Termostaatti sulku- ja vaihtoventiilillé: 26 1/min
Termostaatti HighFlow (L&hts 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Ammesekoittaja: 31 1/min // 24 1/min
Ammesekoittaja integroidulla

turvayhdistelmalla: 25 1/min // 24 |/min

=
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Svenska

Grundmontering

* Den rotationssymmetriska grundkonstruktionen hos
iBox ar universellt anvandbar, s val horisontellt som
vertikalt. Detta géller dock inte fér monteringen av
kararmatur med sckerhetskombination; har ar
endast vertikal montering méjlig. Eftersom vatten kan
tréinga ut vid iBoxen om funkfionsdelar &r defekta s&
maste iBoxen monteras éver karet s& att det vatten
som kommer ut kan rinna ner i karet!

* |Box &r avsedd fér saval kar- som duschinstallation.
Till engreppsblandare / termostat med spérr- och
omstéliningsventil anvénds frémst det undre
avloppet. Om endast ett avlopp behévs kan
antingen det dvre eller undre avloppet anslutas. Det
avlopp som inte behdvs skall tétas med en plugg.

*  Stora fryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjgmnas.

* Montera grundkonstrukfionen s& att varmvattensan-
slutningen sitter fill véinster och kallvattenanslut-
ningen till hger.

*  Monteringsdjup 80 mm fill 108 mm.

* Fdrléngning 25 mm

* Fdrléingning 22 mm (vid litet monteringsdjup) se
monteringsbeskrivning Férdigset

Grundkonstruktionen monteras enligt de férutsdttningar

som gdller pé platsen, se monteringsexempel pé sidor

41 - 42.

A Vagginstallation.

B Vagginstallation. Har med flexibel avstandshéllare
genom skruvstift storl. 10.

€ Montering pé stddsystem.

D Installation p& monteringsplattor till fardighus eller
fardigsektioner.

E Installation direkt i viiggen.

F Installation med monteringsskeneset

Du hittar installationsexempel med uppgifter om métt och

ledningsdimensioner frén sidan 34.

De monteringsmatt som anges i monteringsanvisningen

passar 1,80 m l&nga personer och méste eventuellt

anpassas. Det &r d& viktigt att ténka pé att den minsta

héjden é@ndras nér monteringshdjden blir en annan och

att hénsyn maste tas fill de &ndrade anslutningsmétten.

Férbrukningsvérdena uppmattes under anvéindning med

de fillhérande armaturerna (termostat/blandare/infélld

ventil).
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Montering (se sidan

Monteringstips
Séitt fast iBox i skruvtvingen med hjélp av ett rér nér
anslutningsstycken ska skruvas in.

Spola

Spola igenom hela installationen enligt DIN 1988 /

EN 1717.Pilarna pé spolblocket visar vilket inlopp som
ar anslutet till vilken utloppsledning, t.ex. kallt vatten med
det &vre utloppet och varmt vatten med det nedre
utloppet.Om endast et utlopp behdvs, méste spolblocket
vridas 90° efter den forsta spolningen.

iBox i kombination med ett Exdfill
karinlopp med fran- och éverrin-
ningsset (se sidan [

kniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmétt: R¥a

Anslutningar: kallt héger - varmt vénster
Fri genomstrdmning vid 0,3 MPa:

Duschblandare: 32 1/min
Termostat: 36 1/min
Termostat med spérrventil: 26 1/min
Termostat med spérr- och omstdllningsventil: 26 |/min
Termostat HighFlow (Avlopp 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Karblandare:
Karblandare med integrerad
siikerhetskombination:

31 |/min // 24 /min

25 |/min // 24 |/min

it



Lietuviskai

a jstatyl
tiek horizontaliai, tiek vertikaliai. Kai jrengiama
vonios armatira su apsauginiu rinkiniu, jmontuoti
galima tik vertikaliai. iBox visada montuokite vir§
vonios, kad atsiradus problemai su funkcinémis
dalimis, vanduo galéty j jq nubégti!

* iBox tinka tiek voniai, fiek ir dusui. Viena ranka
valdomuose maiSytuvuose / termostatuose su
uzdarymo voztuvais ir skirstytuvais pirmenybé
teikiama apatiniam isvadui. Jei reikalingas tik vienas
isvadas, galite uzdengti apatinj arba virsutinj isvadq.
Nereikalingq isvadg sandariai uzdenkite kaiiciu.

« Turi biti islyginti Salto ir kar3to slégio nelygumai.

¢ Pagrindg sumontuokite taip, kad karsto vandens
jungtis bity kairéje, o 3alto - desingje.

¢ Montavimo gylis: nuo 80 mm iki 108 mm.

ligiklis 25 mm

ligiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos gylivi)

Zr. montavimo instrukcijq Virsfinkiné
Pagrindq galite sumontuoti pagal vietos sqlygas,
montavimo pavyzdziai pateikti 41 - 42 psl.
A Montavimas j sieng.
B Montavimas j sienq su specialiais regulivojamais
10 mm varztais.
€ Montavimas prie laikancios sistemos.
D Montavimas prie namo montavimo ploki&iy arba
elementy.
E Montavimas j sienq.
F  Montavimas su montavimo rinkiniu
|rengimo pavyzdziai su nurodytais matmenimis ir
vamzdyno dydziais pateikti 34 puslapyije.
Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai
tinka 1800 mm Ggio Zmonéms. Galima keisti aukstj, bet
tuomet keiciasi minimalus rekomenduojamas patalpos
aukstis ir turi bti atsizvelgta j vandens jungties matmeny
pasikeitimg. Sqnaudos ismatuotos artimomis realioms
sqlygomis su reikiamomis dalimis (termostatu / maiSytuvu
/ potinkiniu &iaupu).

Montavimas (Zr. psl.

Monatavimo patarimas

Norédami jsukti jungiamuosius elementus, vamzdziu
jtvirtinkite iBox spaustuvuose.

ISplaukite

I3plaukite pagal DIN 1988 / EN 1717.Rodyklés ant
plautuvés bloko rodo, kurivos jvadus ir isvady vamzdZius
reikia sujungti tarpusavyje, pavyzdZivi, Salto vandens
jvadq su virSutiniu i$vadu, o karsto vandens jvadq su
apatiniu i§vadu Jei reikia tik vieno isvado, po pirmojo
plovimo plautuvés blokg reikia apsukti 90°.

iBox kartu su Exdfill vonios ¢iaupu
ir iSleidimo bei apsauginés angos
rinkiniais (3r. psl. [4)

duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: R¥%a

Prijungimas: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje
Laisvas vandens pralaidumas esant 0,3 MPa slégiui:

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

duso maidytuvas: 32 1/min
Termostatas: 36 1/min
Termostatas su uzdarymo voztuvu: 26 1/min

Termostatas su uzdarymo voztuvu ir skirstytuvu: 26 |/min
Termostatas HighFlow (Istekéjimas 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min
maidytuvas voniai: 31 1/min // 24 1/min
mai$ytuvas voniai su integruota

apsaugos sistema: 25 1/min // 24 |/min

it
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Hrvatski

Pripremna montaza

* Rofacijsko simefri¢no fijelo jedinice iBox je
univerzalno primjenijivo, kako horizontalno tako i
vertikalno. Iznimku predstavlja montaza armatura
za kade sa sigurnosnom kombinacijom, kod koje je
moguéa samo vertikalna ugradnja. Buduéi da kod
kvara pojedinih dijelova iz iBox-a moZe ofjecati
voda, iBox je potrebno instalirati iznad kade kako bi
voda mogla ofjecati u kadu!

* IBox je pogodan za ugradnju na tus kade i kade.
Kod jednoruénih mije3alica za kade / termostata s
ventilom za zatvaranie i ventilom selektora
prioritetan je doniji izlaz. Ako je potreban samo
jedan ispust, po izboru se moze prikljuciti gorniji ili
donii izlaz. Izlaz koji se ne koristi mora se zatvorifi
Cepom.

* Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

*  Montirajte tijelo tako da se priklju¢ak tople vode
nalazi na lijevoj, a hladne na desnoj strani.

* Dubina ugradnje 80 - 108 mm.

* Produlienje 25 mm

¢ Produlienje 22 mm (kod manije dubine ugradnie)
vidi upute za montazu Zavrini set

Tijelo se moze montirati u skladu s uvjetima koji viadaju

na mijestu postavljania, primjeri montaze mogu se nadi

na stranicama 41 - 42.

A Direkina instalacija u zid.

B Direkina instalacija u zid sa 10 mm podesivim
vijcima

€ Montaza na sustav nosaéa.

D |Instalacija na gotove montazne ploce ili gotove
celije.

E Instalacija u zid od cigle.

F Instalacija sa setom instalacijskih udlaga

Primjeri instalacija s veli¢inama i dimenzijama vodova

mogu se nadi od stranice 34 nadalje.

Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu

idealne su za osobe visine oko 1800 mm te se prema

potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.

Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju promjene

montazZne visine mijenja i minimalna visina kao i da se

tada mora uvaziti i promjena prikljuénih dimenzija.

Vrijednosti potrosnje u praksi mjerene su s pripadajuéim

armaturama (termostat/mjesac/podzbukni ventil).

Sastavljanje (pogledaj stranicu

Savjet u vezi montaze
Za uvrtanie prikljuénih elemenata iBox treba zategnuti u
stegu uz pomo¢ komada cijevi.

Ispiranje

Kompletnu instalaciju treba isprati sukladno DIN 1988 /
EN 1717.Strelice na bloku prikazuju koji je dovod spojen
s kojim odvodom, npr. hladna voda s gornjim, a topla s
donijim odvodom.Ako je potreban samo jedan odvod,
onda se nakon prvog ispiranja blok mora zakrenuti za
90°.

iBox u kombinaciji s Exafill ispu-
stom u kadu s odvodnom i preljev-
nom garniturom (pogledaj stranicu
Tehnié¢ki podatci

Najveéi dopusteni tlak:

tlak T MPa

Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Razmak od sredine: RYa
Spojevi: hladna desno - topla lijevo
Slobodan protok na 0,3 MPa:

Miesalica tua: 32 1/min
Termostat: 36 1/min
Termostat sa izolacijskim ventilom: 26 1/min
Termostat sa ventilom za zatvaranie i

ventilom selektora: 26 1/min
Termostat HighFlow (izlaz 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Miesalica za kadu: 31 1/min // 24 1/min
Miesalica za kadu sa ugradenim
sigurnosnim sustavom:

25 |/min // 24 |/min

)
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Romaéna

L]

nstalare brut

* Partea principald simetric-rotationalé a iBox-ului
poate fi introdusd oricum, atét orizontal cat si
vertical. Excepfie la montarea robinetului cazii cu
combinatia de protecfie, in acest caz este posibila
numai montarea pe verticald. Din cauza posibilitafii
de defectare a componentelor din iBox, montati
instalafia iBox deasupra c&zii pentru ca apa scurséd
sd se evacueze prin cadd.

¢ Cutia iBox este corespunzdatoare atét pentru

instalarea cazilor cét si a dusurilor. In cazul

amestecdtorului monomanual pentru cadd /
termostat cu ventil de inchidere si valvé comutator,
este prioritard iesirea inferioard. Dacd se necesita
doar o singuré iesire, puteti racorda in funcfie de
necesitdfi iesirea inferioard sau cea superioard.
lesirea nefolositd trebuie etansatd cu o garniturd de
etansare.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu

apé rece si apd caldé trebuie echilibrate.

¢ Corpul de bazd este astfel construit incat racordul
pentru apa caldd se afld in partea sténgd, iar cel
pentru apa rece, in dreapta.

* Adéncime de montare 80 - 108 mm

*  Prelungitor 25 mm

*  Prelungitor 22 mm (in cazul montdrii la adancime
micd) vezi instructiunile de montare Set complet

Corpul de bazé se poate monta in functie de condifiile

existente, ca exemplu de montare, vedefi pagina 41 -

42.

A Montare pe perete.

B Montare pe perete. Cu distanfieri flexibili si tije
filetate de 10 mm cu diblu.

(e}

Montare pe sistem de susfinere.

D Instalare pe pléci de montare in case prefabricate
sau in compartimente prefabricate.

E Montare direct pe perefe.

F Montare cu set de sine de montare

Exemplele de montaj cu specificatii referitoare la

dimensiuni si capacitate se gasesc incepénd de la

pagina 34.

Dimensiunile de montare din instructiunile de montare

sunt ideale pentru persoane cu o indlfime de cca.

1800 mm si trebuie modificate dacd este cazul. Aici

trebuie s& tineti cont de modificarea indlfimii de montare,

Montare (vezi pag.

deoarece in acest caz se va modifica si indlfimea
minimd de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare. Rile de consum au fost
mdsurate pe teren cu arméturile corespunzétoare
(termostat, robinet de amestecare, supapd sub
tencuiald).

Indicatii pentru montaj

Pentru insurubarea piesei de racordare, cutia iBox este
prevazutd cu o piesd tubulard stransa in locasul filetat.
Clatire

Clatiti toatd instalatia conform DIN 1988 / EN 1717.
Sagefile de pe blocul de spdlare, araté cum se face
racordarea la conductele de iesire, spre ex. apa rece la
iesirea superioard si apa caldd la iesirea inferioard.in
cazul in care este utilizatd numai o singuré iesire, blocul
de spdlare trebuie rofit cu 90° dupé prima spalare.
Cutie iBox in combinatie cu Exdfill
pe intrarea in cadd, cu un set
pentru evacuare si deversare.

(vezi pag.

Date tehnice

Presiune de functfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C

Interax racorduri: R¥%a

Racorduri: rece - dreapta / cald - sténga
Debit cu curgere liberd la 0,3 MPa:

Baterie dus: 32 |/min
Termostat: 36 |/min
Termostat cu ventil de inchidere: 26 1/min
Termostat cu ventil de inchidere si

valvé comutator: 26 1/min
Termostat HighFlow (Evacuare 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

baterie pentru cadd de baie: 31 1/min // 24 1/min
Baterie pentru cadd de baie cu combinatie de sigurantd
integratd: 25 |/min // 24 |/min

°\§ 19



i

EAAnvika

To ouppetpikd cwpa mepioTpodng Tou iBox propei
va xpnoiporoinBei mavrou, opidovria ka
katakdpupa. Eaipeitar n cuvappordynon mg
pmatapiag praviépag pe cuvduaopd acakeiag, e56
gival eIkt pOvo N katakdpudn eykaraoTaon. e
mepimmwon BAaPNG Twv Aemoupyikey TNpATLY,
prropei va e&ipyeral vepd amd 1o iBox, kai Ba mpémel
n povada iBox va ouvapporoynBei mave amd mv
pmaviépa, Tpokelpévou To e£epXOpEVo Vepd va péel
péoa otV priaviépa oy TEPITTOON auTh.
¢ To iBox eivar kataMnho yia eykardoraon 1600 ot
pmaviépeg 600 Kai ot vioulIEpEG. T QVapIKTAPEG
pmaviépag pe pia Aapn / Oeppootarn pe BarBida
KAEICIHATOG KAl EKTPOTTNG, TPOTEPAIOTNTA £XEI N KATW
eEaywyn. Eav eivar amapaimn pévo pia e€aywy,
propel va ouvSebei avaloya n dve 1 karw edayoyn.
H e&aywyr mou Sev 6a xpnoipomoieitar mpéme va
TaTGVETaI e TATA.
¢ O1 diapopig tng mieong peradt mg obvdeong kplou
kai Leotol vepol Ba mpémel va avriotaBpilovrar.
¢ TomoBerote m Baoikr eykardoraon éror wote n
olvdeon Leotou vepol va Bpiokeral apioTepd kai Tou
yuxpou Sedia.
¢ Bd&Bog romobirnong 80 -108 mm.
¢ Empnkuvon 25 mm
*  JwMvag emprkuvong 22 mm (ot peiwpévo Pabog
romoBémong) Bréme Odnyieg ouvappoldynong Zer
pnxaviopou

H Baoikn eykardotaon pmopei va tomoBetnBei obppwva

pe Ta Sedopéva Tou xwpou, mapadeiypara eykardoraong

BAéme oehida 41 - 42.

A Enitoixn TomoBémon

B Enitoign eykardoraon. Xpnoiporoiore 10apeq Bideg
-kapia pe ebkaprra omplypara.

€ Xuvappo)oynon emi ¢pépoviog cuoTpaTog.

D Eykardoraon oe mAdkeg cuvappoldynong
TIPOKATACKEUAOHEVWY OIKIWV f] TTPOKATACKEUAOHEVEG
KUWEREG.

E Eykatdoraon ameubeiag otov Toixo

F  Eykatdoraon pe oer 018npotpoyiov cuvappordyn-
ong

Mapadeiypara eykardotaong pe Siaotaceig kai

Siactaciohdynon Tev cwhivey Ba Ppeite amd T oeAida

34.

20

Zuvappoloynon (B\. Zehida

O Siactaoeig mou avadépovral oTig odnyieg
cuvappoldynong eival 16avikég yia dropa pe Uyog Tep.
1800 mm ka1 TpErel, €AV XPEIATTE, VA TTPOGAPHOCTOUY.
3m $pdon aut) mpootéte émi pe My alayr) Tou byoug
GUVapPOAdYNONG TPOTTOTOIEITaI KAl TO AaTaITOUpEVO
eAdyioTo Uyog, omdte Ba mpoklye aXayr kai oTig
Siaotaoeig olvéeang. O Tiptg katavawong perprbnkay
omv mpaén pe Ta avaloya eapmpara pratapiag
(BeppooTamg/avapikmpac/evioigiopivn BarBidal).
ZupBoulr yia Tnv sykaraoraon

Na va Bidwoere tepdyia obvdeong, odire To iBox pe tva
TEPAYIO CWAVa OTN pEyYevn.

Ka@apiopdg

Kabapiopdg miipoug eykardoraong olppwva pe 10
mipdtuto EN 1717 .Ta BéAn oto pmhok Tou vepoylm
Seiyvouv moia eicodog ouvdietar pe molov cwhiva
e£6ou, TLy. kpUo vepd oty emave é€odo kar {eotd
vepd oty katw ¢£odo.Eav amaireita pdvo pia iéodog,
TO PTAOK TOU VepoxUTn Tipémel va oTpéderar kara 90°
PETa TV TP EKTTAUOH.

iBox ot ouvduaouo pe ¢icodo ve-
pou pumraviépag Exdfill pe armroppon
ka1 eommhiopd umrepxziliong (BA.
sexisa 4

Texvika Xapakrnpio

Aerroupyia migong: twg 1 MPa
ZuvioTOpevn Aeroupyia Trieong: 0,1-0,5 MPa
Migon ehéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
O¢ppokpacia {eotol vepou: twg 60°C
Aiaordoeig olvdeong: R¥4

Suvdioeig: kpuo 8elid - Leotd apioepd

EXelBepn pory ota 0,3 MPa:

Mmarapia (peikmg) katalovioripa: 32 1/min
O¢ppootang: 36 1/min
O¢eppootarng pe ParPida kheioiparog: 26 |/min
O¢eppootarng pe ParBida kheioiparog

Kal €KTPOTIAG: 26 |/min
O¢ppootarng HighFlow (E€odog 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Mmarapia praviépag: 31 1/min // 24 1/min
Mmarapia pmavitpag pe evowpatwpévo ouvduacpd
acdakeiag: 251/min // 24 1/min

=



Slovenski

urova montaza

¢ Rotacijsko simetri¢no osnovno telo valja iBox je
univerzalno vstavljivo, tako vodoravno kot tudi
navpiéno. Izjema je le montaza armature za
kopalno kad z zaicitnim kompletom, kjer je mozna
le navpiéna vgradnija. Pri okvari delov iBoxa lahko
pride do izteka vode, zato iBox montiramo nad
kadjo. Tako lahko voda odteka v kad!

* iBox je primeren tako za instalacije za kopalne kadi
kot tudi za prhe. Pri enoro¢nih baterijah za kopalno
kad / termostatu z zapornim in preklopnim ventilom
ima prednost spodnii odvod. Ce potrebuiete le en
odvod, lahko po izbiri priklopite zgornji ali spodniji
odvod. Neuporablien odvod zatesnite s éepom.

* Velike razlike v tlaku med prikljutkom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

* Osnovno telo vgradite tako, da se priklju¢ek za
toplo vodo nahaja na levi, prikljuéek za hladno
vodo pa na desni strani.

¢ Globina vgradnje 80 do 108 mm

Podaljtek 25 mm

Podaljsek 22 mm (e zid ni dovolj globok) glejte

Navodilo za montazo Zakljuéna garnitura

Osnovno telo se lahko montira ustrezno gradbenim

pogojem, montazne primere glejte na strani 41 - 42.

A Montaza na steno

B Montaza na steno. Tukaj z upogljivim distanénikom
in 10-milimetrskimi vijaki.

€ Montaza na nosilnem sistemu.

D Instalacija na plosée montazne hide ali montazne
celice.

E Montaza direkino v steno

F  MontaZa s pritrdilnim kompletom

Instalacijske primere z navedbami mer in dimenzionira-

njem cevi najdete od strani 34 dalje.

V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za

osebe, visoke pribl. 1800 mm, in jih je treba po potrebi

prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se pri

spremenijeni montazni visini spremeni tudi minimalna

vidina in je treba upostevati spremembo prikljuénih mer.

Vrednosti porabe so bile s pripadajocimi armaturami

(termostat/mesalni ventil/podometni ventil) izmerjene v

pogoijih, ki ustrezajo predvideni dejanski uporabi.

Montaza (glejte stran

Nasvet za montazo

Za uvitje prikljugnih kosov iBox s pomocjo kosa cevi
vpnite v primez.

Izpiranje

Kompletno instalacijo imperite v skladu z DIN 1988 /
EN 1717.Puicice na splakovalnem bloku kazejo, kateri
dovod je priklju¢en na kateri odvodni vod, npr. hladna
voda z zgornjim iztokom in topla voda s spodnjim
iztokom.Ce je potreben samo en izpust, je treba

splakovalni blok po prvem postopku splakovanja obrniti
za 90°.

iBox v kombinaciji z Exafill dovo-

dom za kopalno kad z odtoéno in

pretoéno garnituro (glejte stran [
hni¢ni podatki

Delovni tlak:
Priporoceni delovni tlak:

maks. T MPa
0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C

Razdalja od sredine: RYa
Prikljueki: mrzla desno - fopla levo
Prost pretok pri 0,3 MPa:

Mesalna baterija za prho: 32 1/min
Termostat: 36 1/min
Termostat z zapornim ventilom: 26 1/min
Termostat z zapornim in preklopnim ventilom: 26 |/min
Termostat HighFlow (Odvod 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Mesalna baterija za kad: 31 1/min // 24 1/min
Mesalna baterija za kad z vgrajeno varnostno
kombinacijo: 25 1/min // 24 |/min

i
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Estonia

Toormontaaz

Iboxi simmeetrilise ringlusega p&hikorpus on
universaalselt kasutatav, nii horisontaalselt kui
vertikaalselt. Vélja arvatud turvakombinatsiooniga
vannisegisti paigaldamisel, mille puhul on véimalik
ainult vertikaalne paigaldamine. Paigaldage iBox
alati vanni kohale. Kui iBox'i osad Iéhevad katki,

véib vesi vanni voolatal
¢ iBox sobib niihdsti vanni kui ka dusi paigaldamiseks.
Uhekéae-vannisegisti / katkestus- ja imberlilitusklapi-
ga termostaat puhul on alumine véljavool
prioriteetne. Kui on vaja vaid ihte véljavoolu, saab
soovi korral Glemise v&i alumise véljavoolu sulgeda.
Mittevaijalik véljavool tuleb korgiga tihendada.
*  Kui killma ja kuuma vee iihenduste surve on véiga
erinev, tuleb need tasakaalustada.
P&hikorpus paigaldada nii, et sooja vee liitmik oleks
vasakul ja kiilma vee liitmik paremal.
¢ Paigalduse siigavus 80 mm kuni 108 mm
* pikendus 25 mm
* pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt paks) vt
paigaldamisjuhendit Valmiskomplekt
P&hikorpust on vsimalik paigaldada vastavalt
ehituslikele asjaoludele, néiteid paigaldamise kohta vt lk
41 - 42.
A Seinale paigaldamine.
B Seinale paigaldamine. Siin reguleeritava
vahehoidikuga, kasutades 10 mm tikkpolte.
€ Kandursiisteemile paigaldamine.
D Paigaldamine valmismaja seinaplaatidele véi
lisamoodulitele
E Paigaldamine otse seinale.
F Paigaldamine kinnitussiinidega
Paigaldusnaited koos mé&tude info ja voolikute
suurustega leiate alates lehekiljest 34.
Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméadud on
ideaalsed u. 1800 mm pikkustele inimestele ning
vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas
pidada, et muutunud paigalduskdrguse korral muutub ka
minimaalne kérgus ning tuleb arvestada, et erinevad on
ka Ghendusmaadud. Tarbimisvadrtusi méadeti praktikas
juurdekuuluvate segistitega (termostaat/segisti/
stvisklapp).

22

Paigaldamine (v Ik

Paigaldusnépundide
Uhendusdetailide sissekeeramiseks kinnitage iBox toru
abil kruustangidesse.

Aravoolu siisteem

Paigalduse I6petamiseks uhuge lébi sooja ja kilma vee
varustus.Loputusplokil olevad nooled néitavad, milline
sisend on millise véljalasketoruga Ghendatud, nt kiilm
vesi ilemise véljalaskeavaga ja kuum vesi alumise
vélialaskeavaga.Kui on vaja ainult ihte véljalaskeava,
tuleb loputusplokki pérast esimest loputusprotsessi 90°
poorata.

iBox ihenduses &ra- ja tilevoolu-
garnituuriga Exafilli vanni sisse-
vooluga (vt Ik 3

Tehnilised andmed

Tooréhk maks. T MPa

Soovitatav t88rshk: 0,1-0,5 MPa

Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa =10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

distants keskelt: RYa

hendused: kilm paremal, kuum vasakul
Aravoolu surve 0,3 MPa

dusisegisti: 32 1/min
Termostaat: 36 1/min
Katkestusklapiga termostaat: 26 1/min
Katkestus- ja imberlillitusklapiga termostaat: 26 |/min
Termostaat HighFlow (véljavool 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Vanni-dusi segisti: 31 1/min // 24 1/min
Turvasisteemiga vanni-dusi segisti: 25 |/min // 24 |/min

it



Latvian

Cavurulu montaza

*  Rofacija simetriskais iBox korpuss ir izmantojams
universali - gan horizontdli, gan vertikali. Iznemot
gadijumus, kad veic vannas maisitdja montazu ar
drosibas kombindciju - $ados gadijumos iesp&jama
tikai vertikala iebive. Ta ka funkcionalo detalu
bojajuma gadijumé no iBox dalas var izplst Gdens,
iBox jamonté virs vannas, lai izplstosais idens
varétu notecét vanna!

* iBox ir piemérots gan vannu, gan dudu instalGcijam.
Vannas jaucéjkraniem ar vienu sviru / termostatiem
ar noslégvarstu un parslédzéjvarstu apaksiéjai
izplodes iericei ir prioritate. Ja ir nepiecie3ama tikai
viena izplides ierice, ar péc izvéles pieslégt augigjo
vai apakséjo izplides ierici. Neizmantotd izplides
ierice janoblivé ar aizbazni.

* Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un
karsta Gdens pievadiem.

¢ Korpusu iebivéjiet td, lai silta Gdens pieslégums
atrastos pa kreisi un aukstd dens pieslégums - pa
labi.

¢ lebivésanas dzilums 80 mm lidz 108 mm.

* PagarinGjums 25 mm

* Pagaringjums 22 mm (ja iebivésanas dzilums nav
pietiekams) skatit montazas instrukciju Komplekts

Korpusu iespéjams iebivét atbilstosi konstrukcijas

Tpasibam, montazas piemérus skat. 41 - 42. pp.
A Instalacija pie sienas.

B Instalacija pie sienas. Seit ar elastigu starpliku un

10 mm izméra montazas skrovém.

(e}

MontaZa uz balstu sistému.

D Instalacija vz gatavam éku montazas platém vai
gatavam kabiném.

E Instaldcija fiesi siend.

F Instalacija ar montaZas sliezu komplektu

Uzstadisanas pieméri ar izmériem un vadu izkartojumu

atrodami, sakot no 34 lappuses.

Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir idedli

pieméroti persondm, kuru augums ir apm. 1800 mm.

Nepieciesamibas gadijuma 3ie izméri ir japielago. Seit ir

j@nem vérd, ka mainoties montazas augstumam, mainas
ari minimalais augstums, un jG@nem véra ari pieslégsanas
izméru izmainas. Patéring ir noteikts praksé ar atbilstoso
maisitdju (termostats/jaucéjkrdns/zemapmetuma vérsts).

Montaza (skat. Ipp.

Montdazas padoms

Lai iegrieztu savienojuma elementus, iBox ar caurules
palidzibu nostipriniet skrivspilés.

Skalosana

Izskalojiet visu instalaciju atbilstosi DIN 1988 / NE
1717.Bultinas vz skaloanas bloka norada, kur3 pievads
ir savienots ar affiecigo izplodes cauruli, piem., aukstais
Udens ar aug3gjo izplidi un siltais dens ar apakigjo
izplodi.Ja nepiecie3ama tikai viena izplide, péc pirmas
skalo3anas reizes skalo3anas bloks japagriez par 90°.
iBox kombinacija ar Exafill vannas
ieplodi ar nopludes un parplodes
garnitoru (skat. Ipp.

hniskie dati

Darba spiediens:

maks. T MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta idens temperatira: maks. 60°C

Piesleguma izméri: R¥a

Pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Briva caurplide, ja ir 0,3 MPa:

Dusas jaucéjkrans: 32 1/min
Termostats: 36 1/min
Termostats ar slégvarstu.: 26 1/min

Termostats ar noslégvarstu un parslédzsjvarstu.: 26 |/min
Termostats HighFlow (Izteka 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min
Vannas/ duias jaucéjkrans: 31 1/min // 24 1/min
Vannas/ duias jaucéjkrans ar integrétu drosibas

kombinaciju: 25 1/min // 24 |/min

it
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Srpski

¢ Rotaciono sime o telo j ce iBox je
univerzalno primenljivo, kako horizontalno tako i
vertikalno. Izuzetak predstavlja montaza armatura
za kade sa sigurnosnom kombinacijom, jer je tu
moguéa samo vertikalna ugradnja. Posto kod kvara
pojedinih delova iz iBox-a moze iscureti voda, iBox
se mora instalirati iznad kade, tako da voda moze
oficati u kadu!

* IBox je pogodan za ugradnju na tui i instalaciju za
kade. Kod jednoruénih mesaéa za kadu /
termostata s ventilom za zatvaranie i preklopnim
ventilom prioritefan je donji izlaz. Ukoliko je
potreban samo jedan ispust, po izboru moze da se
prikljuci gornji ili doniji izlaz. Izlaz koji se ne koristi
mora da se zatvori &epom.

* Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode

mora biti izbalansirana.

Montirajte telo tako da priklju¢ak tople vode bude

sa leve, a hladne sa desne strane.

¢ Dubina ugradnje 80 - 108 mm.

Produzetak 25 mm

Produzetak 22 mm (kod manje dubine ugradnie)

vidi uputstvo za montazu Zavrini set

Telo moze da se montira u skladu sa uslovima na mestu

ugradnie, za primere montaZe vidi strane 41 - 42.

A Direkina instalacija na zid.

B Direktna instalacija na zid s drzacem odstojanja
pomoéu 10 mm podesivih zavrtanja.

€ Montaza na sistem nosaca.

D |Instalacija na gotove montazne ploce ili gotove
celije.

E Instalacija direktno v zid.

F Instalacija sa setom instalacionih $ina

Primeri instalacija sa veli¢inama i dimenzijama vodova

mogu se nadi od stranice 34 nadalje.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu

idealne su za osobe visine oko 1800 mm, tako da se po

potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika. Pri

tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene

montazne visine menja i minimalna visina kao i da se u

tom sluéaju mora uvaziti i promena prikljuénih dimenzija.

Vrednosti potrosnje su u praksi merene sa pripadajuéim

armaturama (termostat/me3ac/uzidni ventil).

24

Montaza (vidi stranu

Savet u vezi montaze
Za uvrtanie prikljuénih elemenata iBox treba zategnuti u
stegu uz pomo¢ komada cevi.

Ispiranje

Kompletnu instalaciju treba isprati u skladu s DIN 1988 /
EN 1717.Strelice na bloku prikazuju koji je dovod spojen
sa kojim odvodom, npr. hladna voda sa gornjim, a topla
sa donjim odvodom.Ukoliko je potreban samo jedan
odvod, onda se nakon prvog ispiranja blok mora
zakrenuti za 90°.

iBox u kombinaciji sa Exdfill
dotokom kade sa odvodnom i
prelivnom garniturom (vidi stranu
Tehnicki poda
Radni pritisak:

maks. T MPa

Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: R¥%a
Prikljuéci: hladna voda desno - topla levo
Slobodan protok na 0,3 MPa:

Me3ag tusa: 32 1/min
Termostat: 36 1/min
Termostat s ventilom za zatvaranije: 26 |/min
Termostat s ventilom za zatvaranie i

preklopnim ventilom: 26 1/min
Termostat HighFlow (izlaz 1 + 2): 58 |/min
iControl: 30 |/min

Mesaé za kadu: 31 1/min // 24 1/min
Mesaé za kadu s ugradenim
sigurnosnim sistemom:

25 |/min // 24 |/min

i
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Montasje-tipp

For & skru inn koblinger skal iBoxen settes fast i en

¢ Det rotasjonsymetriske basiselemetet fil iBox kan

skrustikke ved hielp av et rer.
brukes universelt dvs. horisontalt og vertikalt. Et

unntak er ved montasje av kararmatur med Spyle

sikkerhetskombinasjon. Da er det kun mulig med Komplett installasjon spyles iht. DIN 1988 / EN 1717.
vertikal montasje. Ettersom det kan lekke vann ut av Pilene pé skylleblokken viser hvilken tilfarselsslange som
iBoxen ved en defekt, skal iBoxen monteres over er tilkoblet hvilken temmeslange, f.eks kaldtvann med
badekaret, slik at vannet som lekker ut kan renne avre ullap og vamivann med nedre utlap.Hvis kun eft
ned i badekaret. utlep er nedvendig, mé skylleblokken dreies 90° etter

* iBoxen egner seg bade for installasion p& dusj eller 5510 skylleprosess.
badekar. Ved enh&nd-blandebatteri for badekar / . . . . .
termostat med sperre- og omstillingsventil prioriteres iBox i komblnaspn med Exfill

nedre utgangen. Dersom kun en utgang brukes, kan karinnlzp med GVlﬂpS— og overflyt—

det valgfritt kobles fil gvre eller nedre utgang. . .
Utgangen som ikke brukes mé tettes med en plugg. garnityr (Se side E)
kniske data

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmivannstilkoblinger skal utlignes.

* Basiselementet bygges inn slik at varmtvannstilkob- Driftstrykk ) maks. 1 MPa
ling er pé venstre og kaldtvannstilkobling er p& Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
hayre side. Provetrykk 1,6 MPa

¢ Innbyggingsdybde80 mm til108 mm. (1 MPa =10 bar = 147 PS)

« Forlengelse 25 mm Varmtvannstemperatur maks. 60°C

¢ Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedybde) se Tilkoblingsmal: RYa
montasjeveiledning Ferdigsett Tilkoblinger: kaldt hayre - varm venstre

Innbyggingsdelen kan monteres iht. byggmessige Fii gjennomstremning ved 0,3 MPa:

forhold, se montasje-eksempel pé side 41 - 42. Dustblandebatter: 32 l/m!"
X . Termostat: 36 1/min

A Installasion pd vegg Termostat med sperreventil: 26 1/min
B Installasjon pé vegg. Her med fleksible Termostat med sperre- og omstillingsventil: 26 |/min
avstandsholdere via spesialskruer. Termostat HighFlow (Utgang 1 + 2): 58 |/min

€ Montasje pé baeresystem. iControl: 30 |/min
D Installasjon pé ferdighusmontasjeplater eller Blandebatteri for badekar: 31 |/min // 24 |/min
ferdigceller. Blandebatteri for badekar med integrert sikkerhetskombi-
nasjon: 25 1/min // 24 |/min

E Installasjon rett p& vegg.

F Installasjon med sett av montasjeskinner
Installasjonseksempel med mélangivelser og
ledningsdimensjoner finns fom. side34.

Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet for
personer som er omtrent 1800 mm haye, mélene skal
eventuell tilpasses om nedvendig. Her skal man passe
pé at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden
endret, og det ma tas hensyn fil de endrede
tilkoblingsmélene. Forbruksverdiene méles ved normal
bruk med tilharende armatur (temostat/blandebatteri/
innmurt ventil).

Montasije (se side Bg) 3\: 25



BBJITAPCKM

BPBUYEH MOHTAXX

*  POTQUMOHHO-CHMETPHUYHOTO OCHOBHO TANO Ha iBox
MOXe 1A C& NPUNOXM YHUBEPCANHO, XOPHU3OHTANHO
1 BEPTUKANHO. M3KnioueHne NpaBm MOHTAXHT HA
apMaTYpaTa 30 BAHA C KOMNAEKT NPEANA3MTENH, Tyk
€ Bb3MOXKEH CAMO BEPTMKANEH MOHTAX. ThiA KaTo
npu nedekT Ha dyHKUMOHANHMTE YacTi okono iBox
MoXxe na usteve Bona, iBox Tps6ea na ce MoHTMpa
HOM BOHATA, 30 1A MOXE M3TMYALLATA BOAA A Ce
oTuua Bbe Banaral

¢ ibox e nonxonswa KaKTO 30 MHCTANALMM HA BaHK,
TaKa M Ha pasnpbeksarenu. Mpu cMecuTent 3a Baka
C enHa prkOXBATKA / TEPMOCTAT ChC CMpATEneH 1
NPEBKMIOYBALL KNANGH MbPBOCTENEHEH € AOMHMST
13800. AKO € HEOBXOMMM CAMO €aMH M3BOM MOXe
na 6bne CBBP3AH MO M3BOP FOPHMSAT MMM AONHUST
13800, VI3NMWHMST M3BOA MOXKE 0O CE YMTBTHM C
npobka.

* lonemute pasnukm B HANSIAHETO MeXAY M3BOAMTE
30 cTyneHara 1 Tonnara soaa Tpsbsa aa ce
M3PABHSBAT.

*  OCHOBHOTO TS0 C& MOHTMPA TAKA, Y€ M3BOMBT 30
TONNG BOAA A C& HAMMPA OTNSBO, @ 3a CTyAeHA
BOMIA OTASCHO.

*  MontaxHa nenbounta 80 Mm no 108 mm.

* Yavmxuren 25 MM

* Ymemkxuten 22 MM (Mpu Manka MOHTAXHG
men6oumHa) BUKTE PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX [OTOB
Habop

OCHOBHOTO TAN10 MOXE G CE 3aKPEnM HA CTEHATA B

CLOTBETCTBME C KOHCTPYKTUBHWTE IAAEHOCTH, NPUMEPU

30 MOHTaX Ha cTp. 41 - 42,

A Vucranaums Ha cteHata.

B Mucranaums Ha crenara. Tyk ¢ rbBKABa PasmbHKa ¢
nomowra Ha koM6uHKpanmu Gontose 10.

(e}

MonTax Ha TperepHara cucrema.

D MHcranaums Ha MOHTAXKHM NoUM Ha crnobsemm
Crpaam 1nu rotoBu Knetku.

E Mucranaums anpekTHo B creHara.

F VHcranaums ¢ Habop MOHTQXKHM WmHM

Mpumepu 3a MHCTANAUMS C AQHHM 30 Pa3MEpU 1
onpenensHe Ha pasMepuTe Ha TPLEONPOBOANTE MOXETE
Aa Hamepure oT cTp. 34 HaTaTbK.

MocoueHuTe B PLKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTCXKHM
MEPKM Ca MAEANHM 30 nuua ¢ piet of npubn. 1800 mm

26

MoHTax (Bixre cTp.

1 Tps6Ba cboTBETHO Na ce npuronsT. Npu ToBa obBpHETE
BHUMOHME HO TOBA, NPU MPOMEHEHT MOHTCAXHA
BMCOUYMHA CE MPOMEHS MUHMMQNHATA BUCOUMHA U
Tp368a fa Gbae BIETA NOR BHUMAHME MPOMAHATA Ha
npucvennHuTentute pasmepu. CTolHocTute 30 pasxona
69X0 M3MEPEHM BbB BPB3KA C MPAKTMKATA ChC
choTBETHWTE ApMaTYpH (Tepmoctar/cmeckten/knanak
30 nonarake B Masunkara).

CoBeTtn ApPU MOHTAX

30 A 3ABUHTMTE NPUCHEAMHUTENHUTE ENEMEHTH
3arerHere iBox ¢ noMowTa Ha TpbEEH eNnemeHT B
MeHreme.

Mpomueane

Mpomuiite usnara uncranaums cernacko DIN 1988 /
EN 1717 .Crpenkure Bbpxy npommsaiums 6nok nokassar
KOW BXOfl KbM KO M3XOA € CBbP3QH, HaNpUMep CTyAeHa
BOAA C TOPHMS M3XOM M TOMNA BOAA C NONHMS M3xon.B
cnyuar, ye e HEOBXOAMM CAaMO eAnH M3XOM, cnen
MbPBUS NPOLEC HA NPOMMBAHE NPOMMBALLMAT BnOK
Tps6ea na buae 3asbpTaH Ha P0°.

iBox B koM6MHALMS ¢ BXOA 30 BAHA

Exdfill ¢ rapuurypa 3a nstnuane un
npenuBane. (sixre crp.

TexHuueckn aaHHU

Pa6otHo Hansrame: make. 1 MMa
Mpenopsuutento paboTHo HansraHe: 0,1-0,5 MMNa
KontponHo Hansrawe: 1,6 MMNa

(1 MMMa =10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa Ha ropeuara soaa: Mmake. 60°C

MpucvenunmTentn pasmepu: R¥4

M3sonm: CTYAEHO OTASCHO - TOMAO OTNSBO
CsoboneH notok npu 0,3 MlMa:

Cmecuten Ha pasnpbckarens: 32 n/muH
Tepmocrar: 36 n/muH
TepMmocTar cbe cnMpaTeneH KNanaH: 26 n/muH
Tepmocrar cbe cnupareneH 1

MPEeBKIOUBALY KNANAH: 26 n/muH
Tepmocrar HighFlow (M3son 1 + 2): 58 n/muH
iControl: 30 n/MuH

CMecuten 3a BaHa: 31 n/Mun // 24 n/Mun
CMecuTen Ha BaHa € UHTErpUPaH
KOMMAEKT Npeanasmutent: 25 n/mun // 24 n/mun

=
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o BoxAKIZOOET EDHMALRIZD T, KFFE
I EBEOREDEEATICT 2HEITHY
FHA NFa—LTL—H—GRBEFRT
BEE, EEICIUMSIT TSV (BAEAT
IGEATNEEA). BRICFEEDHDHE
[FiBoxHSIKDRN B RIREMED B B T8, iBox
|&BED LEICHET LT, KDNRN TEHBIER
[CHEKENBESITLTLLIEEL
Boxld, INAZX/INTRED YT —DRA (Ffeld
D) NDIKICTRIBW I ET . IEkiEE
EYIE (ZAN—=2—) NIV T EFE DV VT IV
N—/HP—FEXZY MR -2 vT—RBERTIE,
TAIDEE O EITERTDRIIICHEIICLT
KIEEEW I DOEBHEONHESHZEIE, BFEL
BFva LGVE O TS TlekaE LT
TN

HATKSBDESZEI0N (MPa)URELTLIEE
L.

o BHHEAIC, KDERICTZBESIT, Aih%E
MILEY.

FET R E 80 mmHS 108 mm.

25 mmiERERHF

22 mmiEREH (BEROZMGE) HETHAE
FETEIEEV LR
EIASBIFETIRRICE DY ek 2 I T O\ ATRE T
T (EIFUCDVTIERDR—IZ B 41 -42).
A BEADRET.

B BEADMI. I T, 10RD/N\VH—RIVEE
FHeBEERALEY.

B BEE DR
TUNTEBNRIVETE I Z Y FANZAANDE

on

T
E BENDOE#HMT.
F L—by b TORMT
TEEERE YA REBGHRIAE, X—I340'5
BHEThTOET.
MELEHRAE MO I TE6IE, BRG
1800 mmDADTHAERBELTCVET. HEITS
CTEBALLIEETV. LT AEER T 258,
MBEY)T 5V R EFET DT ENDEE
ETHERLTTFEV REE, B aEsahE
THERATNZWR (H—EX2 Y b/ IFH—/BA
Kig) Ly FTAEENTWET.

WIHE rox—vrsm

HINT RINAR

BoxlTRATF LT/ A 7E R HTEELT, BES
MEBRHTIEY.

EERF

DIN 1988 / EN 1717|IC#HL S BEE 8% LT T
TV (BRICEWTE, EEEREHERICRMEL T
TEW)AKET OV I DRI, EOFAONED
BEHEICERIN TV BRI ERLTVET (5
KIZEDHEHON, BAIE TOHEON). OVt
DR REEIB S, RODT T ERICTS
FTOVIE EEEEIUELNHYET.

kB EUF—N—TO—FOToY
TAIb (Excfill) & iBog@iBIHEHH
(ROX—I %50 b

b5 200t
ERES: BK 1 MPa
HEREERIKE: 0,1-0,5 MPa
i EEEHBRE 73: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
EmRE: BA60°C
A R3%
Hhe BE-KA

0.3 MPa CRIEEEE L E WD E:
v T —REKE:
Y—ERRYMNEAIE: 36 Uy hb/5y
b —ER A2y MNEA: 26 )y b5y
BB —ER 2y MEEE: 26 Uy ML/
Y—ERRYMNES

HighFlow (FE7K FAERH 1+ 2):

32Uy Mb/5

58 Vv Mb/5

iControl: 30 Vv ib/5
IAVIPZ W
—RGKIE: 31w b/53 /)24 )y RIV/5

WP LB/ NR v D
—IREKIE: 250y IV/53 /) 24 )y BIV/5
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YkpaiHcbka

*  Ob6epranbHo-CHMETPUUYHMIA OCHOBHMI kopnyc iBox
MOXHA BUKOPUCTOBYBATU yHiBepCGﬂbHO, K
TOPM30OHTANbLHO, TAK i BEPTUKANBbHO. BMHSITKOM €
BCTQHOBIEHHS APMATYPM NS BAHHM 3 KOMGiHALiEIO
693|'|eKl4, TYyT MOXNUBQ NULLIE BEPTHUKANbLHA
ycTaHoBka. 3aBxau BcrarosniodTe iBox Han
BaHHoto. fkwo yactum iBox GynyTs 3namani, sona
Moxe 3nutmcs Tyam!

¢ iBox ninxommte sk ans BaHH, Tak i ans aywis. Mpu
BMKOPMCTAHHI 3MilyBaYa ANS BaHHW-Qywy/
TE@PMOCTATUYHOTO 3MilLYBAYA i3 3ANIPHUM i
PO3MOMINLHUM BUXOLOM, HMXKHIM BUXIA NOBUHEH
Mati npiopuTer. AKWwo Bam noTpibHa nuie onnH
BUXin, BMBEPIiTh BEPXHIM 6O HIKHIM BUXIA Ta
NIAKNKOUITE MOTO. 3AKPUIATE HEBUKOPUCTAHMI BUXIN
3amywKkoto.

¢ [lapsua i xononHa nonadi BOAM NOBMHHI MATH
ONHAKOBMM THCK.

* BcraHosits kopnyc TaK, Wob noaaya rapsyoi Boam
6yna 3nisa,  NOAQYA XONOAHOI BOAW — CMPABA.

¢ [nubuna nocanku: 80 mm no 108 mm.

*  nonoBxXeHHs 25 MM

* Habip nonosxeHHs 22 MM (SKWO CTiHO HEROCTATHLO
rmnboka) ane. iHcTpyKuii 3i Beranosnents Qiniwkmi
Habip

Basosuit Habip Moxe ByTH BCTAHOBNEHMIA Pi3HUMM

Cnocobamm BINNOBIAHO N0 KOHCTPYKTUBHMX YMOB.

Mpuknany BcraHoBneHHs aMe. Ha cropinkax 41 - 42.

A TIpsaMuit HOCTIHHWI MOHTAX.

B [lpsme BCTAHOBNEHHS HA CTiHY 30 NOMOMOTOD
PErynboBaHMX MOHTAXKHMX WNMABOK 10 MM.

€ YcraHoska Ha HOCIHY cucTemy.

D Ycranoska Ha 36ipHi MOHTAXHI nnactuHm abo 36ipHi
KOMIpKM.

E  MoHtax 6esnocepenHso B crity.

F MoHTax 3 koMnnekTom kpinneks

Mpuknapy MOHTAXY 3 BUMIPIOBOHHAMM Ta PO3MIPAMM

TPY6 MOXHQ 3HANTH, NOYMHAKOUM 3i CTOpIHKM 34.

Po3smipy BcTaHoBREHHS, 3a3HaYEHi B Uik IHCTPYKUii 3i

BCTOHOBNEHHS, IN€AnbHO NiAXOAATs ANS NIOAEH i3 3pOCTOM

npubnusto 1800 mm. Mpu HeobxinHocTi posmipu

MOXHQ 3MIHUTU. Y LIbOMY BMMOAKY 3BEPHITH YBAry Ha Te,

O 3MiHO MOHTQXKHOI BUCOTM 3MIHWTL MiHIMANbHY BUCOTY;

TAKOX CNifl BPAXOBYBATM 3MiHEHI MOHTCXKHI pPO3MipK.

CnosxmsaHHs 6yno BUMIPSHO B NOEAHAHHI 3 BIANOBIAHO0

28

MomTaxkHmii (ausitscs cropitky Bg)

apmartypoto (tepmoctar/3miwysad/sHyTpilwHikA knanak),
w06 BIROBPA3NTU AKTHMUHE 3CTOCYBAHHS HA MPAKTMLI.

Minkaska wWono BCTaHOBNEHHS

LLlo6 scrakosmmi niasinki py6u, 3akpinits iBox tpy6oto
B newjarax.

MpomueHa cucrema rpy6onpoeonis
[ns 3aBepLIeHHs MOHTAXY NPOMMITE sIK rapsye, TaK i
xononHe sofonoctayanHs.CTpinku Ha NPOMMBANEHOMY
6noui BKA3yIOTb, SKMI BXIA NOB'S3QHMIA 3 SKMM BIIBOLOM,
HAMP., XONOAHA BOAA 3 BEPXHIM BIBOAOM, O rapsya
BOAA - 3 HMXHIM BinBonoM.fkuwo Byne noTpibHMIt nuwe
OfMH BiABIA, NicNs Nepwoi Npouenypu NPOMMBAHHS
NPOMMBANbHMIt 6ok NOTPiGHO nosepHyT Ha 90°.

iBox y noeaHaHHi 3 HanoBHIOBaAUEM
ans sanH Exdfill 3 nepenueom i
37IMBOM (aMBITLCS CTOPIHKY

TexHiuHi pan

Po6oumit Tnek: make. 1 MMa

PekomeHnosaHmi poboumit Tck: 0,1-0,5 MMMa
BunpobysanbHuit Tuck: 1,6 MMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temnepartypa rapsJoi Boau: Mmake. 60°C

Po3mipu nigkntouenHs: R¥4
3'enHaHHs: XOMNOAHMI NPABOPYY - FAPSYMIA NiBOPYY
Burpara Ha 0,3 MIMa:

3Miwysay ang pywy: 32 n/xe
TepmocTatnuHmit 3miwysay: 36 n/xe
TepMOCTaTUUHMI 3MilyBaY 3 GIOKOM

BiAKMIOYEHHS: 26 n/xe
TepMOoCTaTHUHMIA 3MiLYBAY i3 3AMIPHMM i

nepexiaHum 6nokom: 26 n/xe
TepmocTatnuHuit smiwysay

HighFlow (Buxia 1 + 2): 58 n/xe
iControl: 30 n/xe

3Milwysay Ang BaHHK-OyLY: 31 n/xe // 24 n/xs
3MilyBay Ans BaHHM-AywWy 3 B6YNOBAHOK CUCTEMOIO
6esneku: 25n/xs // 24 n/xs
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Turkce

* iBox'un rotasyon simetrik ana gévdesi yatay veya
dikey sekilde cok amagh kullanilabilir. Istisna:
Emniyet kombinasyonlu batarya armatiriinin
montaiji sirasinda sadece dikey montaj miimkindir.
Fonksiyon parcalarinin arizalanmasi durumunda
iBox'tan su cikabilecegi icin, disar cikan suyun
kiivete akabilmesi icin iBox kiivetin izerine monte
edilmelidir.

¢ iBox hem kijvet hem de dus tesisat icin uygundur.
Tek elli kivet tipi bataryalarda / kesme ve divertsr
valfli termostatta alt cikis dnceliklidir. Sadece tek bir
cikis gerekiyorsa tercihen Ust veya alt cikis
baglanabilir. Gerekmeyen cikis bir tapa ile
contalanmalidir.

¢ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

* Ana gévdeyi, sicak su baglantisi solda ve soguk su
baglantisi sagda olacak sekilde takin.

*  Montaj derinligi 80 mm ila 108 mm.

¢ Uzatma 25 mm

¢ Uzatma 22 mm (montaj derinligi
talimatina bakin Disi set

sikken) Montaj

Ana gévde yapisal kosullara uygun sekilde takilabilir,

Montaj 6rnegi Bkz. Sayfa 41 - 42.

A Duvara direkt montaj

B Duvara direkt montaj. Burada, esnek mesafe
tutucular ile 10'lu sikma vidalan kullanilarak.

C Tasiyici sistem Uzerine montaj.

D Hazir ev montaj plakalarina veya hazir hiicrelere
kurulum.

E Tugla duvar Montaji

F  Montaij ray: setiyle montaj

Olgii verileri ve hat boyutlandincili tesisat drnekleri

Sayfa 34 itibariyle bulunabilir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj 8lciileri, yaklasik

1.800 mm boyundaki kisiler icin idealdir ve gerekirse

adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yiksekliginin

ve baglant élciilerindeki degisikligin géz éniine alinmasi

gerektigine dikkat edilmelidir. Tiketim degerleri

vygulamali olarak ilgili armatirlerle (termostat/

karnistirici/siva alt valf) slciimistir.

30

Montaj &nerisi
Baglanh parcalanini vidalamak icin, iBox'u bir boru
parcasiyla mengeneye sabitleyin.

Yikama

DIN 1988 / EN 1717'ye gére komple tesisat yikayin.
Yikama vanasindaki oklar hangi girisin hangi cikis
hattina bagl oldugunu gésteriyor, &rn. soguk su st cikis
ile ve sicak su alt cikis ile.Eger sadece bir cikisa ihtiyac
duyuluyorsa, ilk yikama isleminden sonra yikama vanasi
90° déndirilmelidir.

Cikis ve tasma aksesuarli bir Exa-
fill batarya girisiyle baglantili iBox

(bakiniz sayfa [
Tek

isletme basincr:

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhigr: azami 60°C

Baglanh &lcileri: R¥a
Baglantlar: soguk sag - sicak sol
0,3 MPa serbest akis:

Dus miks bataryasi: 321/dak
Termostat: 36 1/dak
Kesme valfli termostat: 26 1/dak
Kesme ve divertér valfli termostat: 26 1/dak
Termostat HighFlow (Cikis 1 + 2): 58 |/dak
iControl: 30 1/dak

Kivet miks bataryasi: 31 1/dak // 24 1/dak
Entegre emniyet kombinasyonlu kijvet
miks bataryasi: 251/dak // 24 1/dak
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Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatei Firmanin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyeksy Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Malin
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Soresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi: 20 Is giini

Genel Midir
Albert Emlek

Sahci Firmanin: ot
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Grini aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

Montaiji (bakiniz sayfa Bg) 3\: a1
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Magyar

Csoszere

¢ Az iBox szimmetrikus rotdciéji belsé szerelékével
egyitt univerzdlisan - vizszintesen és figgélegesen
egyardnt - elhelyezhetd. A biztonsdgi szerelvénnyel
ellatott kadesaptelep kivételével, itt csak a
figgsleges beépités lehetséges. Mivel a miksds
részek meghibdsoddsakor viz kerilhet az iBox-ra,
ezért az iBox-ot a kdd f&lé kell felszerelni, hogy a
kifolyé viz a kddba folyhasson!
¢ Az iBox kddhoz és tusoléhoz egyarant alkalmas.
Egykaros kadcsaptelep / elzaré- és véltészeleppel
rendelkez termosztdt esetében az alsé kidllas az
elsédleges. Ha csak egy kidllasra van szikség,
akkor tetszés szerint a felsé vagy az alsé kidllast
lehet csatlakoztatni. A hasznélaton kivili kigllést
vakdugéval kell lezarni.
* A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézétti
nagy nyomaskilénbséget kikell egyenlitenil
¢ Az alaptestet Ugy szereljik be, hogy a melegviz
csatlakozdsa bal oldalra, mig a hidegviz
csatlakozdsa jobb oldalra keriljén.
* Beépitési mélység: 80 - 108 mm
* Hosszabbitas 25 mm
* Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési mélység
esetén) lasd a szerelési Gtmutatét A kész szerelvény
Az alaptestet az épitészeti adottsagoknak megfeleléen
szereljiik be. A szerelési példdkat l6sd a 41 - 42.
oldalon.
Szerelés kdzvetleniil a falra.
Tavtarté szerkezetre valé szerelés.
Tartérendszerre szerelés.
Készhdz elemre vagy elékészitett elemre szerelés.

Szerelés falba sillyeszive.

mmoonow)>

Szerelés szerel8sin-szettel

Felszerelési példak méretekkel és vezeték- dimenziong-
léssal az 34 oldalté| kezdddéen talalhatok.

A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb.
1800 mm testmagassagi személyeknek alkalmasak, és
ennek megfelelSen dtméretezenddk. Itt arra kell Ggyelni,
hogy az & tt szerelési agnal
megvdltozik a minimdlis magassdg és figyelembe kell
venni a csatlakozé méreteinek valtozasat. A fogyasztdsi
értékeket, a gyakorlathoz kdzel éllé médon, a
hozzétartozé csaptelepekkel (termosztat/keverd
csaptelep/vakolat alatti szelep) mértik.
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Szerelés (lasd a oldalon B{)

Szerelési 6tlet

A csatlakozé kdzdarabok becsavardsdhoz - egy csé
segitségével - fogjuk satuba az iBox-ot.

Atéblités

ADIN 1988 / EN 1717 szerint &blitse at a komplett
installaciot. Az 8blitéblokkon 1évé nyilak azt jelzik, hogy
melyik bedmlé vezeték melyik lefolys vezetékhez
kapesolédik, igy pl. a hidegviz vezetéke az felss
kigllashoz és a melegviz vezetéke az alsé kidllashoz.
Amennyiben csupdn egyetlen kidllasra van szikség, az

elsé sblitési miveletet kdvetden forgassa el 90°-kal az
&blité-blokkot.

iBox, valamint Exafill kadtol-
16, le- és tulfoyé kombinaciéja

(lasd @ oldalon )

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Csatlakozasi méret: RYa
Csatlakozés: hideg jobbra - meleg balra
Szabad étfolyds 0,3 MPa nyomds esetén:

Zuhanycsaptelep: 32 |/perc
Termosztdt: 36 |/perc
Termosztét elzdrészeleppel: 26 |/perc
Termosztdt elzaré- és valtészeleppel: 26 |/perc
Termosztdt HighFlow (Kifolyé 1 + 2): 58 |/perc
iControl: 30 |/perc
Kéadcsaptelep: 31 |/perc // 24 |/perc
Kadcsaptelep beépitett biztonsagi

egységgel: 25 |/perc // 24 |/perc
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Lg Deutsch

¢ Installationsbeispiele mit MaBangaben und
Leitungsdimensionierung sind ab Seite 60 zu finden.

Die in der Montageanleitung angegebenen
Montagemafe sind ideal fir Personen von ca.
1800 mm Kérpergréfe und missen gegebenenfalls
angepasst werden. Hierbei ist darauf zu achten,
dass sich bei gednderter Montagehshe die
Mindesthéhe @ndert und die Anderung der
AnschlussmafBe beriicksichtigt werden missen.

Die Verbrauchswerte wurden praxisnah mit den
dazugehdrigen Armaturen (Thermostat/Mischer/
Unterputzventil) gemessen.

iBox in Kombination mit einer Exafill Wanneneinlauf

mit Ab- und Uberlaufgarnitur (siehe Seite Bd)
Symbolerklérung
x Mitte Badewanne / Mitte Duschwanne

Y MaB Y = Mitte Schlauchanschlussbogen bis
Mitte Wanneneinlauf dividiert durch 2
(eventuell dem Fliesenraster anpassen).

Warmwasser
Kaltwasser

Ab e ist die Funktion gewdhrleistet.

W Innoiivis:c;rilglj’:ereich ist eine Wandverstarkung

Nur ein Verbraucher méglich, nicht zwei
gleichzeitig.

Wasserleitungen fir Seitenbrausen mit Gefélle
verlegen.

Spilblock kpl. #15956000
Unterputz-Ventil

Quattro Vierwegeumstellung

2ex [ @

i

Trio Universal Absperr- und Umstellventil
Wanneneinlauf

Der nicht bendtigte Abgang muss mit einem
Blindstopfen abgedichtet werden. (DN20, ¥4")

Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min
betragen.

8
Fl

> @0’

Ablauf

R0

=
H
H

Exafill

iBox in Kombination mit einer Exafill Wanne-
neinlauf mit Ab- und Uberlaufgarnitur
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nn Francais

* Des exemples d'installation avec indication de cotes
et dimensions des conduites sont fournis & partir de
la pageé0.

¢ Les dimensions d'installation indiquées dans la notice
de montage sont idéales pour des personnes d'une
taille de 1800 mm environ et doivent étre ajustées
selon le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un
changement de hauteur modifie la hauteur minimum
et que la modification des cotes de raccord doit
entrer en ligne de compte.

Les valeurs de consommation ont été mesurées dans
la pratique, avec les robinetteries correspondantes
(thermostat/mélangeur/vanne sous crépi)

* iBox en combination avec un remplissage exdfill
avec mécanisme de vidage et de tropplein

(voir pages Bd)
Description du symbole

x Centre de la baignoire / Centre cuvette de
douche

Y Dimension Y = du centre raccord coudé de
douche au centre bec déverseur divisé par
2 (éventuellement s'adapter au carrelage).

Eau chaude
Eau froide

A partir de ¢ le fonctionnement est garanti.

W ::]cr;:zirtn'o pas besoin d'étre renforcé a cet

Une seule utilisation possible, pas les deux
ensemble.

La tuyauterie des douchettes latérales &
installer avec une pente.

bloc d'essai #15956000
Robinet d'arrét encastré
Quattro inverseur quatre voies

Trio Robinet d'arrét avec inverseur

2800 || &

Trio

Bec déverseur

La sortie non utilisée doit étre condamnée avec
un bouchon laiton. (DN20, ¥%4")

> @0

Le débit de vidage doit étre supérieur & 50 |/
>solmin  MIN.

Raindrain

Exafill

Vidage

iBox en combination avec un remplissage
exdfill avec mécanisme de vidage et de
tropplein
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(1] English

¢ Installation examples with measurements and pipe
dimensions can be found starting on page 60.

The installation dimensions stated in these installation
instructions are ideal for people of approximately
1800 mm in body height. The dimensions can be
altered if required. In this case, pay attention to the
fact that a change of installation height will also
change the minimum height, and that the altered
mounting dimensions must be taken into considera-
tion.

¢ The consumption was measured in combination with
the appropriate fittings (thermostat/mixer/in-wall
valve) to reflect actual application in practice.

iBox in combinaton with an Exafill bath filler with
overflow and waste (see page Bd)

Symbol description
x Center bath tub / Center shower tub

Y Dimension Y = center of hose wall outlet elbow
to centre of bath filler divided by 2 (match to
tile layout if applicable).

i Warm water
4:%: Cold water
From e the function is guaranteed.

W The wall must be reinforced in this area.
%

Only one function is possible.

gradient.
flushing unit complete #15956000

D % Install water pipes for body showers with a

Quattro 4-Way Diverter Valve

® Shut off valve
&®

@ Trio 2-Way Diverter Valve with integrated
W  Shutoff valve

Bath Spout
ﬁ Plug the unused outlet. (DN20, ¥4")

A The waste drain performance must be more
>soimin than 50 |/min.

% Waste

@ iBox in combinaton with an Exafill bath filler
s with overflow and waste
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nn Italiano

¢ Esempi per l'installazione con indicazioni delle
misure e per le dimensioni delle tubature sono
riportati a partire della pagina 60.

Le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di
montaggio sono ideali per persone grandi circa
1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid
bisogna fare attenzione, che ad altezza di montag-
gio cambiata |'altezza minima necessaria indicata
cambia e che bisogna considerare la modifica delle
quote di collegamento.

| valori di consumo sono stati misurati nella pratica
con le armature appartenenti (Termostato/
Miscelatore/Valvola sotto-intonaco).

iBox in combinazione con Exdfill scarico con
erogazione al troppo pieno (vedi pagg. Ed)

Descrizione simbolo

x Centro vasca / Centro piatto doccia

Y Valore Y = Dal centro del raccordo a muro al
centro della bocca di erogazione vasca diviso
2 (eventualemente adattare alla dimensione
delle piastrelle).

g Acqua calda
&é‘: Acqua fredda
&

Dal ¢ si garantisce la funzionalita.

W In questa zona & necessario un rinforzo della
7 parete.

Non & possibile utilizzare due utenze in
contemporanea.

Posizionare i tubi alle doccette laterali con una
leggera pendenza.

placca frontale #15956000
Rubinetto di arresto
Quattro Valvola a quattro vie

Trio arresto/deviatore

2800 || @

Trio

Bocca di erogazione

Chiudere con un tappo l'uscita non utilizzata.
(DN20, %4")

La portata di scarico deve esere superiore a

50 |/min.

Scarico

PP a0

Raindrain

Exafill

iBox in combinazione con Exdfill scarico con
erogazione al froppo pieno
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1] Espaiiol

¢ A partir de la pagina 60 puede consultar ejemplos
de instalacién y dimensionamiendo de la conduc-
cion.

¢ Las medidas indicadas en las instrucciones de
montaje resultan ideales para personas de 1800 mm
de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que
sea necesario. En este sentido, es importante tener
en cuenta que, en caso de modificacién de la altura
de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

Los valores de consumo han sido medidos en la
préctica con los grifos correspondientes (termostato/
mezclador/vélvula empotrada).

* iBox universal en combinacién con Exdfill, vaciador
automdtico con chorro incorporado y rebosadero
(ver pagina B)

Descripcion de simbolos

x Centro de la bafiera / Centro la plato de
ducha

Y Medida Y = Desde el centro del racor de
empalme hasta el centro de la boca de
entrada a la bafiera dividido por 2 (si fuera
necesario, adaptar a la frama de los azulejos).

3&@\\/ Agua caliente
ﬂ;@; Agua fria

Minimo ¢ para el correcto funcionamiento.

7 En este sector es necesario un refuerzo del
/ % muro.

Sélo una funcién posible, no dos funciones al
mismo tiempo.

Tuberia hacia las duchas laterales con
pendiente.

Carcasa para purgar #15956000
Llave de paso
Quattro valvula de 4 vias

Trio llave de paso y distribuidor

2200 || @

Trio

Cafo de bafera

La salida que no se utiliza debe ser tapada.
(DN20, ¥4")

> &0

El caudal de desagiie debe ser como minimo
ssommin de 50 |/min

10

Raindrain

Exafill

Desagie

iBox universal en combinacién con Exdfill,
vaciador automdtico con chorro incorporado y
rebosadero
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LQ Nederlands

¢ Installatievoorbeelden met massagegevens en iBox in combinatie met Exafill badvul-,
capaciteitsdimensionering staan op pagina 60. s afvoer- en overloopgarnituur

De in de handleiding aangegeven montagematen
richten zich op personen van ca. 1800 mm groot en
moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij
moet in acht genomen worden dat bij een gewij-
zigde montagehoogte ook de minimumhoogte
verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig
moeten worden aangepast.

¢ De verbruikswaarden werden in overeenstemming
met de praktijk met de bijbehorende armaturen
(thermostaat/mengkraan/inbouwventiel) gemeten.

iBox in combinatie met Exafill badvul-, afvoer- en
overloopgarnituur (zie blz. )

Symboolbeschrijving
x Midden bad / Midden Douchebak

Y Maat Y = afstand tussen muuraansluitbocht
enbaduitloop hart op hart, gedeeld door
2 (eventueel rekening houden met de
wandtegels).

Warm water
Koud water

Vanaf ¢ is het functioneren gegarandeerd.

W :ir;kc.iit bereik is een wandversterking noodzake-

Slechts 1 functie mogelijk: geen 2 functies
tegelijkertijd.

Waterleidingen voor zijdouches aflopend
plaatsen.

spoelblok kompl. #15956000
Inbouwstopkraan

Quattro 4-weg omstelkraan

2200 || @

Trio stop- en omstelkraan
Trio.

Baduitloop

De niet benodigde uitgang moet met een
blindstop worden afgedicht. (DN20, %4")

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/min
mn  bedragen.

> &0

8

Afvoer

0

®
8
H
H
5

—r
N
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LQ Dansk

¢ Installationseksempler med mél og ledningsdimensio-
ner kan findes fra side 0.

* Malene i monteringsanvisningen er ideal til personer
med en starrelse pd 1800 mm og skal i givet fald
tilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, at den
mindste hgjde i tilfeelde af en sendret monterings-
hejde sndres og at der skal tages hensyn til de
andrede tilslutningsmdl.

Veerdierne for forbruget blev mé&lt praksisorienteret
og med de tilsvarende armaturer (termostat/
blander/indbygget ventil).

iBox i kombination med Exdfill péfyldnings- og
overlgbsgarniture (se s. Ed)

Symbolbeskrivelse
x Midt badekar / Midt brusekar

Y MalY = Midt slangeudtag til midt kartud
divideret med 2 (evt. tilpas med fugerne i
fliserne).

g Varmt vand
&é‘: Kold vand
=4

Fra e er funktionen anvendelig.

dte oo o rsariin f vage

Det er kun muligt at benytte én funktion ad
gangen.

Vandledningerne til sidebruserne med fald.
Skylleblok kpl. #15956000

Afspaeringsventil

sexf @

Quattro 4-vejs ventil

i

Trio afspaeringsventil og omskifter
Kartud

Afgangen, der ikke benyttes, skal afproppes.
(DN20, ¥4")

> @0®

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end 50 |/
/min  MIN.

8

Aflgb

@i

iBox i kombination med Exdfill péfyldnings- og
s overlgbsgarniture

14
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(1] Portugués

¢ Exemplos de instalagdo com indicacdes dimensio- iBox em combinacdo com Exafill com bica e
nais e dimensionamento das tubagens, podem ser s= avisador (ver pdgina
encontrados a partir da pagina 60.
¢ As dimensdes de montagem indicadas nas instru-
cdes de montagem sdo ideais para pessoas com
uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventual-
mente adaptadas. Neste contexto deve ter-se em
atenc&o que alteracdes na altura de montagem
obrigam a alteracées na altura minima, bem como
alteracées nas dimensées de ligagdo.

Os valores de consumo foram medidos em
condicdes reais com o respetivo equipamento
(terméstato/misturadora/valvula embutidal).

iBox em combinacdo com Exafill com bica e
avisador (ver pégina (ver pégina Ed)

Descricéo do simbolo
x Meio da banheira / Meio da base de duche

Y Medida Y=Centro da curva de ligacdo até ao
centro da bica da banheira dividido por
2 (conjugar com os azulejos, se fér o caso).

tg Agua quente
ﬂ;@; Agua fria

* A partir deste ponto inicia-se o funcionamen-
to correcto.

Nesta zona é necessdrio um reforco na
parede.

Apenas uma saida de cada vez, ndo duas
simultdneamente.

Instalar os tubos para os chuveiros laterais com
ligeira inclinacdo.

Bl
Corpo de descarga compl. #15956000
® Torneira de passagem
@ Quattro vélvula de diverséo de 4 vias
Tés Trio universal inversor/vélvula de corte
Entrada de banheira

ﬁ Tamponar a saida ndo utilizada. (DN20, ¥%4")

Capacidade de escoamento tem que ser
>soumin  superior a 50 |/min.

% Escoamento

Raindrain

16
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L

Polski

Przyktady instalacji z podaniem cigzardéw i
rozmiaréw przewodéw, patrz od strony 60.
Wymiary montazowe podane w instrukeji montazo-
wej sq idealne dla oséb o wzroicie siggajgcym ok.
1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostoso-
waé. Nalezy przy tym zwrécié uwage na fakt, iz
przy zmienionej wysokosci montazu zmienia sig
minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie
wymiary przytqczy.

Wartosci zuzycia zostaty zmierzone w praktyczny
sposdb za pomocq przynaleznej armatury
(termostat/mieszalnik/zawér podtynkowy).

iBox w kombinacji z odplywem wannowym Exdfill
posiadajacym mozliwoéé napetniania i oprézniania
wanny (patrz strona )

Opis symbolu

X

Srodek wanny / Srodek brodzika

Y Wymiar Y = érodek mocowania weza

7

8

> @ow®esd || ©

ey

)
g
5

prysznicowego do $rodka wylewki napetniajg-
cej wanne podzielony przez 2 (ewentualnie
dopasowad do uktadu ptytek ceramicznych).

Ciepta woda
Zimna woda
Od ¢ mozliwe jest funkcjonowanie.

W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie
Sciany.

Mozliwe uruchamianie tylko kazdego
odbiornika osobno.

Przewody doprowadzajgce do prysznicéw
bocznych potozyé z nachyleniem.

Blok ptuczgcy #15956000

Zawér podtynkowy

Regulator czterodrozny Quattro

Zawér odcinajqey i regulacyjny Trio Universal
Wylewka wannowa

Niewykorzystany wylot nalezy zakorkowaé
dotozonym w dostawie korkiem. (DN20, ¥4")

Wydajno$¢ odptywu musi byé wyzsza niz

\/min 50|/mm.

Odptyw

Exafill

iBox w kombinaciji z odplywem wannowym
Exafill posiadajacym mozliwo$¢ napetniania i
oprdzniania wanny
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~
1] Cesky

« Priklady instalace s 0daji o rozmérech a dimenzové-
ni potrubi jsou uvedeny od strany 60.

* Montazni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz
jsou idedlni pro osoby s vyskou postavy pfiblizné
1800 mm a v pfipadé potfeby je nutné je prizpUso-
bit. Pfi tom je zapotfebi dbdt nato, Ze se pfi
zmé&néné vy3ce montdze zméni pozadovand
minimdlni vy3ka a Ze je tfeba brét ohled na
pfipojovaci rozméry.

Spottebni hodnoty byly v praxi mé&feny na pfislus-

nych armaturdch (termostat/baterie/podomitkovy

ventil).

¢ iBox v kombinaci s vanovym napousténim Exafill s

odpadni a prepadovou garniturou (viz strana Bq)

Popis symboli

x Stted koupaci vany / Stfed sprchové vany

Y Rozmér Y = vzddlenost stfedu pfipojeni
sprchové hadice od stfedu vanového napousté-
ni délitelnd 2 (eventuelné pFizpisobit rozméru

obkladd).

Teplé voda

Studend voda

Od ¢ je zaruéend funkce

W V této oblasti je potiebné zesileni stény.
7

Je mozné pouzit pouze jeden spotfebig, ne dva
soucasné.

Vodovodni potrubi pro boéni sprchy nainstalo-
vat se spadem.

vyplachovy blok kompl. #15956000

Podomitkovy uzaviraci ventil

2ex [ @

Quattro ctyfcestné prestavovdni

i

Trio Universal - Uzaviraci a pfepinaci ventil
Vanovy vtok

Nepouzity vyvod musi byt utésnén zaslepovaci
zétkou. (DN20, ¥4")

P @0®

Odtokovy vykon musi byt vy3si nez 50 |/min.

8

1/min

QOdtok

Oigy

iBox v kombinaci s vanovym napoust&énim
sa  Exdfill s odpadni a pfepadovou garniturou

20
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1] Slovensky

¢ In3talagné priklady s uvedenim rozmerov a vykonov iBox kombinovany s EXAFILL vafiovym
néjdete od strany 60. s=  napuifanim s odpadovou a prepadovou
* Montdzne rozmery uvedené v ndvode na montdz s¢ garnitirou

idedlne pre osoby s vyskou postavy priblizne

1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispdso-
bif. Pritom je nutné si uvedomif, Ze pri zmenenej
vyske montaze sa meni minimdlna vy3ka a a je nutné
dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

Hodnoty spotreby boli merané blizko praxe s
prislusnymi armatdrami (termostat/zmiesavacia
batéria/ventil pod omietku).

* iBox kombinovany s EXAFILL vafiovym napisfanim s
odpadovou a prepadovou garnitirou

(vid' strana )
Popis symbolov

x Stred vane / Stred sprchovej vane

Y Rozmer Y = vzdialenosf stredu pripojenia
sprchovej hadice od stredu vaiového
napu3fania delitelnd 2 (pripadne prispdsobif
rozmeru obkladu)

Teplé voda
Studend voda
Od ¢ je zaruéend funkcia.

W V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.
7

Je mozné pouzivaf len jeden spotrebi¢, nie
oba sicasne.

Vodovodné potrubie pre boéné sprchy
vyspédovat.

Kompletny vyplachovaci blok #15956000

Podomietkovy uzatvéraci ventil

2ex [ @

Quattro Stvorcestné prestavenie

i

Trio univerzdlny uzatvéraci a prestavovaci
ventil

Vafovy viok

Nepouzity vyvod musi byf zaslepeny zétkou.
(DN20, ¥4")

Vykon odtoku musi byf vy33i ako 50 |/min.

8
3

> @0 ®

Odtok

=
g

H

E

£

22



rm Y
B |:
< -
oz m
Q

W

w
-
O
K
9]
%]
o
O
c
o)
R
c
e
o

CE TSN,




L

i

»

X
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i

24
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Quattro DU ¥4 8%

T ) = 308 1 R A 1) R
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1] Pycckunn

* [prMepbl MOHTAXA C YKA3AHMEM PA3MEPOB M iBox B komBuHaumm co enyckom eanHbl Exafill
pasmepeb! Tpy6onposoaa cM. Ha ctp. 60. S CO CIIMBHOM M NEPENUBHOM TAPHUTY PO
* YKa3aHHblE B MOHTAXKHOM MHCTPYKLMKM MOHTOXKHbIE
pasMepbl MOEAMbHbI A7 ML POCTOM OKOMO
1800 MM. B cnyuae Heob6XOOMMOCTU MOHTAXKHbIE
pa3sMmepsl cneayet MeHsTb. [1pu 3ToM HyXKHO yuecTs,
4TO MPM M3MEHMBLLEMCS BLICOTE MOHTAXA MEHSETCS
TAKXE M MMHMMQNbHAS BLICOTA, O M3MEHEHME
YCTAHOBOYHbIX PA3MEPOB HYXXHO MPMHSATH BO
BHMMAHME.
* Pacxon MsMepeH NPAKTUYECKM C MOMOLLbIO
cooTseTCTBylOwWeN apMaTypsl (tepmoctar/cmeck-
Tenb/CKpbITHIM Knana).

iBox B komBuHaumm co enyckom sanHbl Exafill co
CNMBHOM W NEPEeNUBHOM rApHUTYPOH (cM. cTp. B

OnucaHme cnmeonos

x cepenmHa BaHHbl / CepeanHa Oylwesor BaHHbI

Y Pasmep Y = cepenmta nyrm nonkntoueHms
WAQHrQ, fenexHas Ha 2 (Mnn nogorHats nop
pactp nauTkm).

3&@\\/ Tennas sona
i Xonopaxas Boaa
\E,

[apaHTMpoBaHHOE PYHKLUMOHMPOBAHKE NpU
noKasaTensx cebiie ©.

7 B a10i1 06nact 1pebyetcs ykpenneHue CreHsi.
i

d Bo3Mo>XHO MCNOnNb30BAHUE TONLKO OQHOTO
I'IOTpesMTeJ'Iﬂ, He IBYX OAHOBPEMEHHO.

BO]IIOI'IPOBOJZU:I anga 6OKOBI:IX nyl.ueﬁ npoknanbl-
BAMTE NOA HAKIOHOM .

npoMmbiBouHbIM 6riok knn. #15956000
CKpbITbIft BEHTUNL
Yerteipexxonosot nepekntouarens Quattro

TpexxomoBo# 3aMOPHbIM M NEPEKNOUAOLLMI

198 |

W BeHtunb Trio Universal
Bonozabop

HeHy>XHbI BbIXOA HEOBXOAMMO YMAOTHUTS C
nomowsto 3amywku. (DN20, ¥4")

Cnue DOMKeH UMETb NPOM3IBOAUTENLHOCTb
6onee 50 n/MuH.

Cnus

PP a0

Raindrain

26
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1] Suomi

* Asennusesimerkit mittoineen ja putkitietoineen
|6ytyvat alkaen sivulta 60.

Asennusohjeessa annetut asennusmitat sopivat n.
180 cm:n pituiselle henkilslle, ja niitd on tarvittaessa
muutettava. Tdssd on otettava huomioon, ettd
asennuskorkeuden muuttuessa muuttuu myds
vahimmaiskorkeus, ja muutos on oteftava huomioon
liiténtdjen mitoissa.

Kulutusarvot on mitattu kéyténnénléheisesti kaikkine
armatuureineen (termostaatti/sekoitin/seindventtiili).

* iBox yhdess& Exafill ammeentéyttéhana varustettuna
tyhjennys- ja ylivuotovarusteilla (katso sivu Ed)

Merkin kuvaus
x Ammeen keskusta / Suihkualtaan keskusta

Y Mitta Y = etdisyys letkunliiténtékaaren keskelt&
ammeen tuloaukon keskelle jaettuna kahdella
(sovitus mahdollisesti laattaruudukkoon).

Lammin vesi
Kylmé vesi
Tdma toiminta on taattuna * alkaen.

Tassa kohdassa seinéd on vahvistettava
%

da Vain yksi vedenkéyttpiste kerrallaan on
mahdollista, ei kahta samanaikaisesti.

Vie sivusuihkujen systtéputket alaspdin
laskevasti.

Huuhtelulohko, tayd. #15956000
Upotettava venttiili

4tiesadtoventtiili

2% |

i

Trio -sulku- ja s&&téventtiili
Vedentulo ammeeseen

Kayttdmaton lahtsliitin on suljeftava sulkutulpal-
la. (DN20, %)

P @0®

Poisvirtaustehon on oltava enemmdn kuin 501/
Jmin N,

8

Veden poisvirtaus

i

iBox yhdessd Exafill ammeentéyttshana
s varustettuna tyhjennys- ja ylivuotovarusteilla

28
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Lg Svenska

* Du hittar installationsexempel med uppgifter om métt
och ledningsdimensioner fr&n sidan 60.

* De monteringsmatt som anges i monteringsanvis-
ningen passar 1,80 m lénga personer och méste
eventuellt anpassas. Det &r d& viktigt aft ténka pd att
den minsta hdjden &ndras nér monteringshdjden blir
en annan och att hénsyn maste tas till de éndrade
anslutningsmatten.

Férbrukningsvérdena uppméttes under anvéndning
med de tillhérande armaturerna (termostat/
blandare/infalld ventil).

iBox i kombination med ett Exafill karinlopp med
fran- och éverrinningsset (se sidan EJ)

Symbolférklaring
x Mitt p& badkar / Mitten av duschkaret

Y Métt Y = mitten av slanganslutningskrok till
mitten av karinlopp delat med tvé (anpassa
eventuellt till kakelmé&nstret).

i Varmvatten

Kallvatten

Fr&n ¢ garanteras funktionen.

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas
%
Endast en enhet majlig, inte tvé samtidigt.

Drag vattenledningar till sidoduschar med fall.
Spolblock kompl. #15956000
Invéndig ventil

Quattro Fyrviégsomkastare

2o

i

Trio Universell avstdngningsventil och
omkastare

Badkarskran

Det utlopp som inte beh&vs méste tétas med en
blindstopp. (DN20, ¥4")

Avloppet maste klara mer én 50 |/min.

8
Fl

> @0 ®

Avlopp

iBox i kombination med ett Exafill karinlopp
s med frén- och dverrinningsset

Oigy

30
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LQ Lietuviskai

* |rengimo pavyzdZiai su nurodytais matmenimis ir
vamzdyno dydziais pateikti 60 puslapyije.

* Montavimo instrukcijoje nurodyti iSmatavimai idealiai
tinka 1800 mm Ggio zmonéms. Galima keisti aukst,
bet tuomet keiiasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi biti atsizvelgta j vandens
jungties matmeny pasikeitimg.

¢ Sgnaudos imatuotos artimomis realioms sglygomis
su reikiamomis dalimis (termostatu / maidytuvu /
potinkiniu iaupu).

iBox kartu su Exafill vonios ¢iaupu ir igleidimo bei
apsauginés angos rinkiniais (Zr. psl. )

Simbolio aprasymas
x Vonios vidurys / Du3o padéklo centras

Y Matmuo Y = atstumas nuo duso Zarnos jungties
centro iki ¢iaupo centro, padalintas i§ 2 (jei
imanoma, taikykite prie plyteliy).

Siltas vanduo
Saltas vanduo
Nuo ¢ funkcionavimas garantuotas

gioie zonoje butinas sienos sutvirtinimas
/

da Vienu metu galima tik viena funkcija.

Privesti vamzdzius 3oniniams purkstukams.
Plaunamojo bloko jungtis #15956000

,Quattro” 4-krypé&iy perjungimas

R %

@

® Potinkinis uzdarymo voztuvas
®

&

Uztvarinis ir perjungimo voztuvas ,Trio
W Universal”

Vonios jeiga

Nutekéjimo nadumas turi biti ne mazesnis
min 50 |/min

ﬁ Nenaudojamq i$éjimg uzaklinti. (DN20, ¥%4")

% Nutekéjimas

@ iBox kartu su Exdfill vonios giaupu ir i$leidimo
sa  bei apsauginés angos rinkiniais

32
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LQ Hrvatski

e Primjeri instalacija s veli¢inama i dimenzijama iBox u kombinaciji s Exafill ispustom u kadu s
vodova mogu se nadi od stranice 60 nadalje. se  odvodnom i prelijevnom garniturom
* Montazne dimenzije navedene u uputama za
montazu idealne su za osobe visine oko 1800 mm te
se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini
korisnika. Pritom valja uzeti u obzir da se u sluéaju
promjene montazne visine mijenja i minimalna visina
kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih
dimenzija.

Vrijednosti potro$nje u praksi mjerene su s pripadaju-
&im armaturama (termostat/mjesa&/podzbukni
ventil).
¢ iBox u kombinaciji s Exafill ispustom u kadu s
odvodnom i preljevnom garniturom
(pogledaj stranicu BJ)
Opis simbola
x Sredina kade / Sredina tus-kada
Y Mijera Y = sredina priklju¢ka crijeva do sredine
filtera kade podijelieno sa 2 (eventualno
prilagoditi rasteru plocica)

tg Topla voda
Hladna voda
Zajaméena funkcija od ¢ navide

W U ovom je podrugju potrebno ojaéanje zida.
7

da Moguce je koristiti samo jedno trosilo, nikako
dva istovremenol

PolozZite vodovodne cijevi za boéni tus s
nagibom

kompletni blok #15956000
Podzbukni ventil

Quattro Cetverostruki preusmijerivad

20 |

i

Trio Universal ventil za zatvaranje i ventil
selektora

Ispust u kadu

Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se ne
koristi (DN20, %4")

Protok vode mora biti veci od 50 |/min.

8
3

> @0 ®

Odvod

=
g

H

E

£
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1] Tirkce

e Olcii verileri ve hat boyutlandinicili tesisat drekleri
Sayfa 60 itibariyle bulunabilir.

Montaj kilavuzunda belirtilen montaj 8lcileri,
yaklasik 1.800 mm boyundaki kisiler icin idealdir ve
gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj
yiksekliginin degismesiyle birlikte minimum
yiksekligin de degistigine ve baglanti élcilerindeki
degisikligin géz éniine alinmasi gerektigine dikkat
edilmelidir.

Tiketim degerleri uygulamali olarak ilgili armatirler-
le (termostat/karnstirici/siva alti valf) 8lctimistir.

Cikis ve tasma aksesuarli bir Exafill batarya girisiyle
baglantili iBox (bakiniz sayfa BJ)

Simge aciklamasi

x Kivetin ortasi / Dus kiivetinin ortasi

Y Y = Hortum baglanti kavisinin ortasindan kivet
girisinin ortasi arasindaki 8lci 2'ye bélinir
(gerekirse fayans bslimlerine adapte edin).

Sicak su
Soguk su
*'den itibaren fonksiyon garanti edilmistir.

Bu alanda duvarin kalinlastirimasi gereklidir.

Sadece bir tiketici mimkindir, ayni anda iki
tiketici mimkin degildir.

Yan duslarin su hatlarini egimli sekilde déseyin.
Yikama blogu komple #15956000

Siva alti valfi

Quattro dért yollu degistirme

Trio Universal kapatma ve degistirme valfi
Kivet su girisi

Kullanilmayan cikis bir kér tapayla izole
edilmelidir. (DN20, ¥4")

Akis kapasitesi 50 |/dak Gzerinde olmalidir.
Akis

Cikis ve tasma aksesuarl bir Exafill batarya
sa  girisiyle baglantili iBox

0
®
®
®
©
N
AN
)
©
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Rom

~ ol

L

* Exemplele de montaj cu specificatii referitoare la
dimensiuni si capacitate se gdsesc incepénd de la
pagina 60.

Dimensiunile de montare din instructiunile de
montare sunt ideale pentru persoane cu o indlfime
de cca. 1800 mm si trebuie modificate dacd este
cazul. Aici trebuie sd finefi cont de modificarea
indlfimii de montare, deoarece in acest caz se va
modifica si indlfimea minim& de montare si astfel
trebuie modificate toate dimensiunile de racordare.
* Rile de consum au fost m&surate pe teren cu
arméturile corespunzdtoare (termostat, robinet de
amestecare, supapd sub tencuiald).

Cutie iBox in combinatie cu Exdfill pe intrarea in
cadd, cu un set pentru evacuare si deversare.

(vezi pag. EJ)
Descrierea simbolurilor
x Cada de baie in mijloc / In mijlocul cazii de
dus

Y Dimensiune Y = distanta intre mijlocul
racordului pentru furtund si intrare cadd

impartita la doi (eventual potrivitd la suprafata

tencuielii).
Apd calda

Apd rece

W in aceastd zond este nevoie de intdrirea
% peretelui.

nu se pot conecta doi in acelasi timp.

Montati conductele de apa inclinate (in
cadere) pentru dusurile laterale.

Complet spalare #15956000
Ventil montat sub tencuialé
Quattro valva de inversare cu patru cdi

Trio valva de inchidere si de inversare
W universal&

2200 || @

Gurd de admisiune

Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu
dop etans. (DN20, ¥%4")

@0

38

Incepand de la * funcfionarea este garantatd.

Se poate conecta numai un singur consumator,

B> (3

>501/min

&

Raindrain

®@

Exafill

Capacitatea de evacuare trebuie s& fie mai
mare de 50 |/min.

Deversor

Cutie iBox in combinatie cu Exdfill pe intrarea
in cadd, cu un set pentru evacuare si deversa-
re.
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EAAnvika

L

¢ TMapadeiypara eykardoraong pe Siaotdoeig kal
Siactaciohdynon Tev cwhivev Ba Ppeite amd m
oehida 60.

e O1 Siactéoeg mou avadépovral otig odnyieg
ouvappoldynong eivar 1davikég yia dropa pe Uyog
mep. 1800 mm kai mpérmel, edv xpeiaote, va
TpooappocToly. 21 ddon aut) mpootéte &t pe TV
alhayr Tou Uyoug cuvappoAdynong TPoTToTOIETal
kai To amarroUpevo ehdyioTo Uyog, omote Ba
mpokUyel aNkayn kai otig Siaotdoeig olvdeong.

* O1 mipég katavéhwong perphBnkav oty mpdén pe Ta
avéhoya eéaptpara pmatapiag (Beppootamg/
avapikmpag/evroixiopévn BarBidal).

¢ iBox ot ouvbuaopd pe eicodo vepol pmaviépag
Exafill pe amoppor kai eomhiopd umepyeihiong
(BX. Zenida BA)

Meprypadr cupfoiwv
x Kévrpo pmaviépag / Méoov g viouoiipag

Y MéyeBog X = amé to péoov Tou 16€ou
oUvSeonG Tou eUKAPTITOU WA VA £wg TO pécov
g e106dou TG prraviépag, Sia Tou 2
(evSexopivwg va mpémel va mpocappooTel oTo
pdotep Tov MAakiSiy).

ZeoTo vePO

Kpuo vepo

KI €mTeITa

W S authy TNV TepIox T gival amapaitn pia
7 evioyuorn Tou Toiyou.

Mévo tvag xphotng, ox Slo Tautdypova

Eykaraotrote Toug aywyoug vepou Tou
KATAIOVIOTPA CWHATOG pE KAion.

Mmhok &emUpatog kopmhé #15956000
Xoveur BarPida

Quattro Terpdodng peratporig

s@ed &

Trio Universal BalBida kheioipatog kai
W EKTPOTIAG

Eicobog vepol ot pmaviépa

Ta mepittd otépia e€6dou mpémel va oTeyavo-
moinBolyv pe éva TupASd mopa. (DN20, ¥4")

@0

40

Auth n Aerroupyia Siacdalilerar amod To onpeio

>501/min

Raindrain

Exafill

H amoxereutikr) ikavémra g BarBidag ekporg
npéme va umepPaiver Ta |/min.

BaABida ekpong

iBox o¢ ouvSuaopd pe eicodo vepol pmavidpag
Exafill pe amopporn kar omhiopd umepyeihiong
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LQ Slovenski

* Instalacijske primere z navedbami mer in dimenzioni-
ranjem cevi najdete od strani 60 dalje.

* V navodilu za montaZo navedene mere so idealne
za osebe, visoke pribl. 1800 mm, in jih je treba po
potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenjeni montazni visini spremeni tudi
minimalna visina in je treba upostevati spremembo
priklju&nih mer.

Vrednosti porabe so bile s pripadajo&imi armaturami
(termostat/mesalni ventil/podometni ventil)
izmerjene v pogojih, ki ustrezajo predvideni dejanski
uporabi.

¢ iBox v kombinaciji z Exafill dovodom za kopalno
kad z odtoéno in pretocno garnituro (glejte stran Bd)

Opis simbola
x Sredina kopalne kadi / Sredina prine kadi

Y Mera Y = sredina loka priklju¢ka za cev do
sredine dotoka v kad deljeno z 2 (morebiti
prilagoditi vzorcu plos¢ic)

Topla voda
Mrzla voda
Od ¢ je delovanje zagotovljeno.

V tem obmogju je potrebno ojacanie stene.

Mogo¢ je samo en uporabnik, ne dva
istocasno.

Polozite vodovodne cevi za stranske $obe z
naklonom.

Ventil za vodo, kpl. #15956000
Podometni ventil

Quattro Utiripotna prestavitev

;%
®
®

i

Trio Universal zaporni in preklopni ventil
Viok v kad

Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s Gepom.
(DN20, %4")

Odtoéna kapacitetamora znaiati veé kot 50 |/
Jmin N,

b @0

8

QOdtok

Oigy

iBox v kombinaciji z Exafill dovodom za
saw  kopalno kad z odtoéno in pretono garnituro

42
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1] Estonia

* Paigaldusnéited koos méstude info ja voolikute
suurustega leiate alates lehekiljest 60.

Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusméddud on
ideaalsed u. 1800 mm pikkustele inimestele ning
vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb
silmas pidada, et muutunud paigalduskérguse korral
muutub ka minimaalne kérgus ning tuleb arvestada,
et erinevad on ka ihendusm&adud.

Tarbimisvéartusi méédeti praktikas juurdekuuluvate
armatuuridega (termostaat/segisti/krohvialune
ventiil).

iBox Uhenduses &ra- ja ilevoolugarnituuriga Exafilli
vanni sissevooluga (vt Ik EQ)

Simbolite kirjeldus
x Vanni keskkoht / Dusivanni kese

Y Ma6t Y = vooliku seinavéljavoolu keskmest
vannitgituri keskele jagatud 2-ga (véimalusel
kohandage keraamiliste plaatide asetusegal).

Soe vesi
Kilm vesi
Alates ¢ on funktsioneerimine garanteeritud

W Selles alas tuleb seina tugevdada.

Va&imalik on ainult ks funktsioon, mitte kaks
korraga.

Paigaldage kehadusi jaoks vajalikud veetorud
kaldega.

Loputusplokk kpl. #15956000
peiteklapp
Quattro-iitmik

Katkestus- ja Umberliilitusklapp Trio Universal

2200 || @

Trio

Vanni kraan

Mittevaijalik véljavool tuleb sulgeda korgiga.
(DN20, ¥4")

> &0

Aravoolu jsudlus peab olema suurem kui 50 I/
/min  MIN.

8

Aravool

iBox henduses dra- ja tlevoolugarnituuriga
sa  Exdfilli vanni sissevooluga

@i

44
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LQ Latvian

* Uzstadidanas pieméri ar izmériem un vadu izkartoju-
mu atrodami, sakot no 60 lappuses.

* Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir ideali
pieméroti personam, kuru augums ir apm. 1800 mm.
Nepieciesamibas gadijuma Sie izméri ir japielago.
Seit ir janem véra, ka mainoties montazas augstu-
mam, maings ari minimélais augstums, un jGnem véra
ari pieslég3anas izméru izmainas.

Patérins ir noteikts praktiski ar atbilstoso armatiru
(termostats/maisitajs/zemapmetuma varsts).

iBox kombinacija ar Exafill vannas ieplidi ar
noplides un parplides garnitaru (skat. lpp. EJ)

Simbolu nozime
x Vannas vidus / Duas palikina vidus

Y Izmérs Y = §litenes savienojuma loka vidu lidz
vannas ieteces vidum dalit ar 2 (eventudli
piemérot flizu rakstam)

i Siltais Gdens

ﬂ;%ﬁ Aukstais Gdens

No e funkcija nodroginata

goié zonad ir nepiecieSams pastiprinat sienu.
7
da lespéjams tikai viens patérétajs, nedrikst
vienlaikus but divi patérétaji.

Montét Gdens caurulvadus sanu (kermena)
dusam ar atbilstosu slipumu.

Skalosanas bloks, kompl. #15956000
Zemapmetuma ventilis

Cetrvirzienu parslégs

218 e [

Trisvirzienu universdlais noslégvarsts un
W  parslédzejvarsts

Vannas tekne

Neizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.
(DN20, ¥4")

> @0

8
2

Noteces veiktspéjai jabut vairdk neka 50 |/
min.

Notece

®
8
H
H
5

iBox kombinacija ar Exafill vannas ieplidi ar
sa  noplides un parplides garnitoru

@1

46
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L

Srpski

Primeri instalacija sa veli¢inama i dimenzijama
vodova mogu se nadi od stranice 60 nadalje.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za

montazu idealne su za osobe visine oko 1800 mm,
tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj
visini korisnika. Pri tome treba uzeti u obzir da se
prilikom promene montazne visine menja i minimalna

visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i
promena prikljuénih dimenzija.

Vrednosti potro3nje su u praksi merene sa

pripadajuéim armaturama (termostat/me$ad/uzidni

ventil).
iBox u kombinaciji sa Exafill dotokom kade sa

odvodnom i prelivnom garniturom (vidi stranu [Ed)

Opis simbola

x Sredina kade / Sredina tuikada

Mera Y = sredina priklju¢nog luka creva do

Y sredine dotoka kade podelieno sa

2 (eventualno prilagoditi rasteru plogical).

t“\ Topla voda

Hladna voda

Od ¢ je funkcija zagarantovana.

W U ovoj oblasti je potrebno ojaganie zida.
%

i

20 [ @

Moguée je koristiti samo jedan potro3ag,
nikako dva istovremeno!

PoloZite vodovodne cevi za boéni tus s
nagibom.

kompletan blok #15956000
Uzidni ventil

Quattro Eetvorostruki preusmerivad

ventil

Dotok kade

Eepom. (DN20, ¥%4")

8
Fl

> @0 ®

Oigy

Ispust

s odvodnom i prelivnom garniturom

48

Trio Universal ventil za zatvaranje i preklopni

Izlaz koji se ne koristi, mora se zatvoriti slepim

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50 |/min.

iBox u kombinaciji sa Exafill dotokom kade sa
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LQ Norsk

¢ Installasjonseksempel med mélangivelser og

ledningsdimensjoner finns fom. side60.
* Monteringsmél i monteringsveiledningen er beregnet
for personer som er omtrent 1800 mm haye, mélene
skal eventuell tilpasses om nadvendig. Her skal man
passe p& at ved endrede monteringsmdlene blir
minstehayden endret, og det ma tas hensyn til de
endrede tilkoblingsmélene.
Forbruksverdiene méles ved normal bruk med
tilhgrende armatur (temostat/blandebatteri/innmurt
ventil).
iBox i kombinasjon med Exfill korinr&p med

)

avlgps- og overflytgarnityr (se side

Symbolbeskrivelse
x Midten av badekaret / Midten p& dusjkar

Y Mal'Y = Midten il slangetilkoblingsbue t.o.m.
badekarinnlgp delt pa 2 (eventuelt skal
fliseraster tilpasses).

g Varmtvann

&é‘: Kaldtvann

4

F.o.m.  er funksjonen garantert

W | dette omr&det skal veggen forsterkes.
/

Kun en forbruker mulig, ikke to samtidig.

Vannledninger for sidedusjer installeres med

fall.
Spyleblokk kpl. #15956000
Innfelt ventil

Quattro fire-veis omstilling

280 &

i

Trio universal stenge- og omstillingsventil
Innlep badekar

Utgangen som ikke brukes kan teftes med en
blindplugg. (DN20, ¥4")

Avlgp ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.

8
Fl

> @0o®

Avlgp

iBox i kombinasjon med Exfill karinnlep med
s avleps- og overflytgarnityr

Oigy

50
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1] BBJITAPCKM

¢ TlpuMepH 30 MHCTANAUMS C AAHHM 30 PA3MEPU M
onpenensHe Ha pasmepute Ha TpsBoONpoBOaMTE
MoxeTe aa Hamepwure ot ctp. 60 HaTaTbk.

¢ MocoueHuTe B PLKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXHM
MEPKM CA MAEAsHM 30 AMLA C PBCT OT Npub.

1800 MM 1 Tps6Ba cbotBETHO NG Ce npuroasT. [1pu
TOBA OBBPHETE BHUMAHMWE HA TOBA, NPU NPOMEHeHa
MOHTOKHQ BUCOYMHA C& MPOMEHS MUHUMARHATA
BMCOUYMHA M TPa6Ba AQ GbAe B3E€TA NOL BHUMAHME
NPOMSHATA HA NPUCLEAMHUTENHUTE PAIMEPU.

¢ CroiHocTuTe 30 pasxona 69xa MsMepeHH BbB BPb3KA
€ NPAKTMKATA CbC CHOTBETHMTE APMATYpPH (TepMoc-
TaT/CMecHTen,/KnanaH 3a NonaraHe B Masmnkata).

iBox B komBuMHauMs ¢ Bxon 3a saHa Exdfill ¢
[APHUTYPA 30 U3TMYAHE W NPEenMBaHe.
(uxTe cTp.

OnucaHue HO cumBOnUTe

x Cpeaa Ha sanata / Cpena Ha KOpMTOTO Ha
ayw-kabuHata

Y Mspka Y = Cpena Ha npucbeanHUTENHOTO
KOMSHO HO MAPKYYd A0 BXOMA HA BAHATA
pasaeneHo Ha 2 (eBEeHTyanHO M3paBHeTe KbM
pacrepa Ha nnoukute).

tg Tonna soaa
CryneHa soaa

Or * pyHKUMSITA € TAPAHTUPAHA.

W B ta3m obnact e HeobxoamMo noacuneaHe Ha
7/ crenara.

Bv3moreH e camo eamnH KoHCymMaTop, He aBa
€NHOBPEMEHHO.

BO]IIOI'IPOBOJZLHMTG NUHWUK 30 CTPAHUYHUTE
pasnpbsckearenn NONAramre ¢ HaKJOH.

Msnnakeauw 6nok komnn. #15956000
KnanaH 3a masunka
YetmpunbtHo npeskntousare Quattro

CnuparteneH u npeskniousay knana Trio
W Universal

2200 || @

Bxon 3a BaHa

M3AMWHMAT M3BOA MOXE OA Ce YNABTHM C Myxa
npobka. (DN20, ¥4")

@0

52

>501/min

Raindrain

Exafill

MowHocrra Ha usTMuaHe Tpa6sa aa 6bae
noseue ot 50 n/MuH.

OrtsexnaHe

iBox B kombuHaLms ¢ Bxon 3a saHa Exdfill ¢
FAPHUTYPA 30 U3TUYAHE W NPENMBaHE.
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1] Shqip

 Shembuit e instalimit me pérmasat dhe dimensionimet
e tubacioneve mund t'i gjeni nga fagja 60.

Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t&
montimit jané ideale pér persona me gjatési afro
1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen
pérshtatur. Kétu duhet pasur parasysh qé me
ndryshimin e lartésisé s& montimit, ndryshon edhe
lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i
pérmasave & lidhjeve.

Vlerat e konsumit jané matur praktikisht me paijisje
pérkatése t& valvulave/paijisjeve t& ujit (termostati /
miksuesi / ventili nén sipérfagés suvuar).

iBox-i né kombinim me né garnituré dalése dhe

rrjedhése Exafill hyrjen e vaskés (shih fagen BJ)
Pérshkrimi i simbolit

x Mesi i vaskés / Mesi i vaskés s& dushit

Y Pérmasa Y = mesi i harkut t& lidhjes sé zorrés
deri tek mesi i hyrjes s& vaskés pjesétim pér
2 (eventualisht i duhet pérshtatur kéndit t&
pllakave t& murit).

Uji i ngrohté
Uji i ftohté

Nga ¢ &shté i mundur funksioni.

W :fril:é'é zoné &shté i nevojshém njé pérforcim i

Ekziston mundésia vetém pér njé konsumator,
jo pér dy njékohésisht.

Vendosni tubacionet e ujit pér spérkatéset
anésore me pjerrési.

Blloku shpélarés komplet #15956000
Ventili i suvajés

Valvul devijuese Quattro me katér drejtime

2200 || @

Valvul universale Trio pér bllokim dhe devijim
Trio.

Vrima pér mbushjen e vaskés

Dalja qé nuk nevojitet duhet izoluar me tapé
qorre. (DN20, %4")

Kapaciteti i shkarkimit duhet t& jeté mé shumé
mn se 50 |/minuté.

> &0

8

Shkarkimi

0

®
8
H
H
5

[°d
3

Exafill

iBox-i né kombinim me né garnituré dalése dhe
rriedhése Exafill hyrien e vaskés
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1] Magyar

o Felszerelési példdk méretekkel és vezeték- dimenzio-
ndléssal az 60 oldaltél kezd8d8en talalhatdk. Pt

A szerelési Otmutatéban megadott szerelési méretek
kb. 1800 mm testmagassagi személyeknek
alkalmasak, és ennek megfeleléen dtméretezendék.
Itt arra kell Ggyelni, hogy az dtméretezett szerelési
magassdgndl megvdltozik a minimdlis magasség és
figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek
véltozdsdt.

¢ Afogyasztdsi értékeket, a gyakorlathoz kézel &6
médon, a hozzdtartozé csaptelepekkel (termosztét/
keveré csaptelep/vakolat alatti szelep) mértik.

¢ iBox, valamint Exafill kadtslts, le- és tdlfoyd

kombindcisja (lasd a oldalon Ed)
Szimbélumok leirasa

x A kdd kézepe / Zuhanytdlca kézepe

Y Y méret = a csécsatlakozé kézepétsl a
kadtslts befolydcsd kdzepéig, osziva kettével
(szilkség esetén a csempe kiosztdsdhoz
igazitva).

Melegviz
Hidegviz

A e« 16| mikadik az adott funkcié.

7///// Ezen a teriileten a fal megerésitésére van
/ % szikség.

Egyidejileg csak egy fogyasztét lehet

haszndlni, két fogyaszté (zuhanyrézsa,
oldalzuhanyok) egyszerre nem tud mikadni.

Az oldalzuhanyokhoz a vizvezetéket lejtéssel
ajénlott beszerelni.

Oblitéblokk csatlakozsé #15956000
Falsik alatti szelep

Quattro négy-utas Gtalakité

Trio univerzdlis zaré- és véltészelep
Kadbevezetés

A fslésleges kimenetet vakdugéval kell lezarni.
(DN20, %4")

> @0o®i®es |

A lefolyé teliesitményének 501/percnél
min magasabbnak kell lenni

8

Lefolys

ey

»
g
H
g
5

(4]
©o

iBox, valamint Exafill kadtslts, le- és tdlfoyd
kombindcidja
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Deutsch

Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrénkungen diirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

/A GrofBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerkléarung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Stérung Ursache

Armatur schwergdngig

- Kartusche defekt, verkalkt

ﬁj Justierung (siche Seite Bg)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung
mit Durchlauferhitzern ist eine Warmwassersperre nicht
zu empfehlen.

[%M\ MaBe (siehe Seite E)

Durchflusﬁagrumm
)

(siehe Seite
freier Durchfluss

Serviceteile (siche Seite ﬂ)

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Weif3/Chrom

670 = Mattschwarz

700 = Mattweif3

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic

Sonderzubehdr (siche Seite ﬂ)

nicht im Lieferumfang enthalten
* Verléngerung 25 mm #13595000

* Verléingerung 22 mm (bei geringer Einbau-
tiefe) #15597XXX, #13597XXX, #13593XXX

@ Reinigung (siche Seite )
ﬁ“\ Bedienung (siche Seite i)
m Prifzeichen (siche Seite E)

Abhilfe

- Kartusche austauschen

Armatur tropft - Kartusche defekt

- Kartusche austauschen

Umsteller funktioniert nicht

- Ablagerungen

- Umsteller reinigen / O-Ringe fetten

- Zu geringer Wasserdruck

- Wasserdruck erhéhen

- Umsteller defekt

- Umsteller austauschen

Zu niedrige Warmwassertemperatur,
kein Kaltwasser. Durchlauferhitzer
springt an, wenn Kaltwasser
angewdhlt wird.

2

- Warmwasserbegrenzung falsch

eingestellt

- Warmwasserbegrenzung einstellen

- Kreuzfluss

- Kartusche austauschen

Montage (siche Seite BJ) 2=



Francais
. Dimensions o poges

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour Diagrclmnmdu débit

éviter toute blessure par écrasement ou coupure. (voir pages
A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer o |
o débit libre
I'hygiéne corporelle.
Al est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant @@® Piéces détachées (voir pages ﬂ)
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou XXX = Couleurs

motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De 000 = Chromé
méme, il est interdit & des personnes sous influence 130 = Polished Bronze
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche. 140 = Brushed Bronze
A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau 250 = Brushed Gold-Optic
chaude ef froide. 330 = Polished Black Chrome
* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi 400 = Blanc/Chromé
aucun dommage pendant le transport Aprés le 670 = Matt Black
montage, tout dommage de transport ou de surface 700 = Matt White
ne pourra pas étre reconnu. 820 = Brushed Nickel
* Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, 950 = Brushed Brass
rincés et contrdlés selon les normes en vigueur. 990 = Stainless Steel Optic

Les directives d'installation en vigueur dans le pays Gt Accessoir n option
concerné doivent étre respectées. © (voir pGgeSW

Informations techniques ne fait pas partie de la fourniture

Pression de service autorisée: max. 1 MPa * jeu de rallonge 25 mm #13595000
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa I d fondeur d
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa * Rallonge de 2f2 rE|m (pour profondeur de
(1 MPa = 10 bar = 147 PS) montage trop faible) #15597XXX,
Température d'eau chaude: max. 60°C #13597XXX, #13593XXX
Désinfection thermique: 70°C / 4 min .
Nettoyage (voir pages

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau @ yage | pag E)
potable! ﬁ“\ Instructions de service
Description du symbole (voir pages [EQ)

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide Classification acoustique et débit

acétique!

(voir pages E]

ﬂ@ Etalonnage (voir pages Bg)

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec
les chauffe-eau, un blocage de I'eau chaude n'est pas
recommandable.

Dysfonctionnement Origine Solution

Dureté de fonctionnement - Cartouche défectueuse, entartrée - Changer la cartouche

Le mitigeur goutte - Cartouche défectueuse - Changer la cartouche

L'inverseur ne fonctionne pas - Dépots - Nettoyer l'inverseur / graisser les

joints toriques

- Pression d'alimentation insuffisante - Augmenter la pression d'alimentation
- Inverseur défectueux - Changez | “inverseur

Température d'eau chaude trop - Limiteur de température mal - Positionner le limiteur de tempéra-

basse, pas d“eau froide Le chauffe positionné ture

eau instantanése met en route quand - Flux inversé - Changer la cartouche

on puise de I'eau froide.

Montage (voir pages E) =
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

* The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

ﬁj Adjustment (see page )

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in
combination with a continuous flow water heater is not
recommended.

[%M\ Dimensions (see page B)

Flow diagram (see page E)

free flow

Spare parts (see page ﬂ)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = White/Chrome Plated
670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic

Special accessories (see page ﬂ)
order as an extra

¢ extension 25 mm #13595000

* Extension Set 22 mm (when wall is not deep
enough) #15597XXX, #13597XXX,
#13593XXX

@ Cleaning (see page E4)
ﬁ\\ Operation (see page Ed)
M Test certificate (see page )

Fault Cause Remedy
Mixer stiff - Cartridge defective, calcified - Exchange cartridge
Mixer dripping - Cartridge defective - Exchange carfridge

Diverter not operating - Residue

- Clean converter / grease O-rings

- Water pressure to low

- Increase water pressure

- Diverter defective

- Exchange diverter

Hot water temperature too low, no

- Hot water limiter incorrectly set

- Set hot water limiter

cold water. Instantaneous water
heater starts up when cold water is
selected.

- Crossflow

»

- Exchange cartridge

Assembly (see page B3] &=
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Indicazioni sulla sicurezza

/A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

/A | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o
alcolici.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra
i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.
Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Problema
Miscelatore duro

Possibile causa
- Cartuccia difettosa

ﬁj Taratura (vedi pagg. )

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda.
Un limitatore di erogazione di acqua calda in combina-
zione con le caldaie istantanee non & consigliabile.

[%M\ Ingombri (vedi pagg. B9

Diagramma flusso (vedi pagg. E)

portata libero

Parti di ricambio (vedi pagg. E)
XXX = Trattamento
000 = Cromato

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Bianco/Cromato

670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic

Accessori speciali (vedi pagg. E)
non contenuto nel volume di fornitura

* Prolunga 25 mm #13595000

* Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro) #15597XXX,
#13597XXX, #13593XXX

@ Pulitura (vedi pagg. E4)
ﬁ‘\ Procedura (vedi pagg. )
M Segno di verifica (vedi pagg. [)

Rimedio
- Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola

- Cartuccia difettosa

- Sostituire la cartuccia

Deviatore non funziona - depositi calcarei

- pulire il regolatore / ingrassare le
guarnizioni O-ring

- pressione d'acqua troppo bassa

- alzare la pressione d’acqua

- deviatore difettoso

- sostituire deviatore

Temperatura dell'acqua calda troppo

bassa, niente acqua fredda, caldaia  regolata male

- Llimitazione dell'acqua calda

- Regolare la limitazione dell'acqua
calda

istantanea si accende quando si
seleziona acqua fredda

- Flusso incrociato

- Sostituire la cartuccia

Montaggio (vedi pagg. E) = 5



[T] Espaiiol

Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/N El producto solo debe ser utilizado para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

/A Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

/A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y

comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

instalacién vigentes en el pais respectivo.

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Descripcion de simbolos

« No utilizar silicona que contiene acido acéticol

ﬁj Ajuste (ver pdgina )

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con
calentadores continuos no es recomendable utilizar un
bloqueo de agua caliente.

[%M\ Dimensiones (ver pagina BJ)
Diagrumqﬁ circulacién

(ver pagina
caudal libre

@@® Repuestos (ver pdgina ﬂ)
XXX = Acabados
000 = Cromado
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Blanco/Cromado
670 = Matt Black
700 = Matt White
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Stainless Steel Optic

Cg " Opcional (ver pagina ﬂ)
no incluido en el suministro
* Prolongacién 25 mm #13595000

* Alargo 22 mm (en caso de pared delgada)
#15597XXX, #13597XXX, #13593XXX

@ Limpiar (ver pagina )
ﬁ“\ Manejo (ver pagina Q)

Marca de verificacion

(ver pagina E)

Problema Causa Soluciéon

Manecilla va dura - cartucho dafado - cambiar el cartucho

Grifo pierde agua - cartucho dafiado - cambiar el cartucho

Iversor no funciona - Depésitos - Limpiar conmutador de tomas /

engrasar anillos téricos

- falta presién

- aumentar presién

- inversor defecto

- cambiar inversor

Temperatura del agua caliente - tope de agua caliente mal - ajustar tope

demasiado baja, agua fria calenta-  Flyjo cruzado
dor se dispara al abrir agua fria

- cambiar el cartucho

Montaje (ver pdgina E) =




Nederlands
77 stollon 20 5 3

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie
snijwonden handschoenen worden gedragen. met een doorstromer is een warmwaterblokkering niet
A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische  aanbevelenswaardig.
dozlel.rlwdden en voor de lichaamreiniging worden ,% Maten (zie blz. )
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-

Doorstroomdiagram (zie blz. E)
vrije doorstroom

Service onderdelen (zie blz. ﬂ)

teem niet gebruiken. XXX = Kleuren
A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater- 000 = Verchroomd
toevoer dienen vermeden te worden. 130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

Montage-instructies 250 = Brushed Gold-Optic

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd 330 = Polished Black Chrome
worden op transportschade. Na de inbouw wordt 340 = Brushed Black Chrome
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard. 400 = Wit/Verchroomd
* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, 670 = Matt Black
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de 700 = Matt White
geldige normen. 820 = Brushed Nickel
* De in de overeenkomstige landen geldende installa- 950 = Brushed Brass
tierichtliinen moeten nageleefd worden. 990 = Stainless Steel Optic
o6 Tosbehore (e b
Werkdruk: max. max. 1 MPa © behoort niet tot het leveringspakket
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa * Verlengstuk 25 mm #13595000
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) * verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte)
Temperatuur warm water: max. 60°C #15597XXX, #13597XXX, #13593XXX
Thermische desinfectie: 70°C / 4 min . )
Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater! @ Reinigen (zie blz. E)
£ Bodiening oz D
« Gebruik geen zuurhoudende silicone! M Keurmerk (zie blz. E)
Storing Oorzaak Oplossing
Bediening zwaar - Kardoes defect of verkalkt - Kardoes vitwisselen
Mengkraan lekt - Kardoes defect - Kardoes uitwisselen
Onmstelling functioneert niet - Afzettingen - Omsteller reinigen / O-ringen
invetten
- Waterdruk te laag - Waterdruk verhogen
- Omstelling defect - Omstelling vitwiss
Warmwater temperatuur te laag, - Heetwaterbegrenzer verkeerd - Heetwaterbegrenzer instellen
geen koud water. Doorstroomtoestel  ingesteld
springt aan wanneer koud water - Kruisstroom - Kardoes uitwisselen
gekozen is.

Montage (zie blz. B3) &=
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snitsdr.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengeringsformdl.

/A Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller
sensoriske begraensninger mé& ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse of
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé overfladen ikke
leengere.

* Ledningere og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
( Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

ﬁj Forindstilling (se s. Bd)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse
med gennemstremningsvandvarmere anbefaler vi ikke en
varmvandsspaerre.

[%M\ Malene (se s. E)

Gemﬁnstmmningsdiagram
(se's.
fri gennemstremning

Reservedele (se s. ﬂ)
XXX = Overflade

000 = Krom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Hvid/Krom

670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic

Specialtilbehor (se s. ﬂ)

ikke med i leveringsomfang
* Forleengersaet 25 mm #13595000

* Forleenger 22 mm (ved for stor indbygnings-
dybde) #15597XXX, #13597XXX,
#13593XXX

@ Rengoring (se s. [4)
@\ Brugsanvisning (se s. iJ)
M Godkendelse (se s. [)

Fejl Arsag Hjzelp
Grebet gér traegt - Kartusche defekt, tilkalket - Udskift kartusche
Armaturet drypper - Defekt kartusche - Udskift kartusche

Onmstiller virker ikke - Aflejringer

- Rens omskifteren / smar O-ringe

- For lavt vandtryk

- Forag vandtrykket

- Defekt omstiller

- Udskift omstilleren

For lav varmtvandstemperatur. Ingen

koldt vand. Vandvarmeren starter, nér  forkert indstillet

- Varmitvandsbegraens-ningen er

- Indstil varmtvandsbe-graensningen

der &bnes for det kolde vand. - Krydsflow

©o

- Udskift kartusche

Montering (se s. BJ) 2=



Portugués

T

Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

/\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

/A Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o
sistema de duche.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

Falha

Misturadora perra

Causa

- Cartucho defeituoso,calcificado

ﬁj Afinacéo (ver pagina Bd)

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacéo
com um esquentador, ndo é recomendavel o uso de um
bloqueio de édgua quente.

LM%\ Medidas (ver pagina B9)

Fluxograma (ver pdgina E)

caudal livre

Pecas de
(ver pagina W)
XXX = Acabamentos

stituicGo

‘@

000 = Cromado

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Branco/Cromado
670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic

Acessorios especiais (ver pdgina ﬂ)
néo incluido no volume de fornecimento
e Crescente 25 mm #13595000

‘e

¢ Crescente 22 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #15597XXX,
#13597XXX, #13593XXX

@ Limpeza (ver pagina E4)
@\ Funcionamento (ver pagina [id)
M Marca de controlo (ver pagina )

Solucao
- Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

- Cartucho defeituoso

- Substituir o cartucho

Inversor n&o funciona - Depésitos

- Limpar inversor / lubrificar vedantes
em O

- Pressdo da dgua muito baixa

- Aumentar a pressdo da dgua

- Inversor defeituoso

- Substituir o inversor

Temperatura da dgua quente muito
baixa, sem dgua fria. O esquentador
dispara quando a dgua fria estd
seleccionada.

Montagem (ver pdgina E) =

- O limitador de temperatura esta
incorrectamente colocado

- Regular o limitador de temperatura

- Fluxo cruzado

- Substituir o cartucho



[T] Polski

Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia,
podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogg
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq
korzysta¢ z prysznica.

I\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieplej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

* Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraiju.

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSl)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas

m Ustawianie (patrz strona )

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie
ogranicznika temperatury wody w potgczeniu z
przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest zaleca-

LM%\ Wymiary (patrz strona B9)

Schemal' P ﬁplywu

(patrz strona
swobodny przeptyw

Cq .. Czesci serwisowe (patrz strona ﬂ)
© XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Biaty/Chrom
670 = Matt Black
700 = Matt White
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Stainless Steel Optic

@@% Wyposaieﬁ specjalne
(patrz strona k)
Nie jest czg$cig dostawy
* Przedtuzka 25 mm #13595000
* Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej

gtebokosci zabudowy) #15597XXX,
#13597XXX, #13593XXX

octowy! .
@ Czyszczenie (patrz strona i)
ﬁ“\ Obstuga (patrz strona [id)
M Znak jakosci (patrz strona E)
Usterka Przyczyna Pomoc
Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem - Uszkodzony wktad, zakamieniony - Wymiana wktadu
Armatura cieknie - Uszkodzony wktad - Wymiana wktadu
Przetqcznik nie funkcjonuje - Osady - Wyczyscié przetqcznik / nasmaro-
wad o-ringi
- Zbyt niskie ciénienie wody - Podnies¢ cisnienie wody
- Uszkodzony przetqcznik - Wymieni¢ przetqcznik
Za niska temperatura cieptej wody, - Niewtasciwe ustawienie ogranicznik - Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody
brak zimnej wody. Przeptywowy cieptej wody
podgrzewacz wody uruchamia sig, - Przeptyw krzyzowy - Wymiana wktadu

gdy wybiera sie zimng wode.

10 Montaz (patrz strona E) 2=




Cesky
Bezpeénostni pokyny ﬁ? Nastaveni (viz strana Bg)

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéniném je  Nastaveni omezovae teplé vody. Ve spojeni s pritoko-

nutné pfi montazi nosit rukavice. vym ohfivaéem se pouziti uzavéru teplé vody nedoporu-
A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za uje.
O&elem télesné hygieny. R . .
ozmiry |(viz strana
/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo LLL“%\ y E)

smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouzivat. e )

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji Servisni dily (viz strana H)
studené a teplé vody. XXX = Kéd povrchové Gpravy

XS 000 = Chrom
POkYnY k montazi 130 = Polished Bronze

Diagram prutoku (viz strana E)

volny pritok

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl 140 = Brushed Bronze

pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou 250 = Brushed Gold-Optic

uzndny z4&dné skody zpdsobené transportem nebo 330 = Polished Black Chrome

poskozeni povrchu. 340 = Brushed Black Chrome
* Vedeni a armatura musi byt namontovdany, propléch- 400 = Bila/Chrom

nuty a otestovany podle platnych norem. 670 = Matt Black
* Je tteba dodrzovat montdzni pravidla platné v dané 700 = Matt White

zemi. 820 = Brushed Nickel

L2 At 950 = Brushed Brass
590 = Staloes Soel Opic
Provozni tlak: max. 1 MPa e et .
Doporuceny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa %é Zvlastni prislusenstvi (viz strana ﬂ)
Zkusebni tlak: 1,6 MPa neni sou&asti dodavky
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) + prodlouzeni 25 mm #13595000
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min * prodlouzeni 22 mm (pfi malé hloubce
zabudovéni) #15597XXX, #13597XXX,

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou. #13593XXX

Popis symbold @ Cisténi (viz strana i4)
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové! ﬁ“ Ovlédéni (viz strana )
M Zkusebni znacka (viz strana E)

Porucha PFicina Odstranéni
Armatura jde zt&zka - Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim - Kartusi vyménit
kamenem
Armatura odkapéva - Kartu3e je vadnd - Kartusi vyménit
Prepinad nefunguje - Usazeniny - Vy<istit pfepina&/promazat
o-krouzky

- prilis maly tlak vody - zvysit tlak vody

- prepinaé defektni - Pfepinag vyminit
nizkd teplota teplé vody .z4dnd - Spatné nastavend zarazka pro - Sefidit zarazku pro teplou vodu
studend voda pritokovy ohfivad teplou vodu

nasko&i, kdyz se navoli studend voda Mﬁgeﬁl'l!%ui (ViZ strana E) K@iudi vyménit
= 1



Slovensky
Bezpecnostné pokyny ﬁ? Nastavenie (vid strana Bg)

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam. prietokovymi ohrievaémi sa neodporiéa pouzitie
A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd obmedzovada teplej vody.
hygienu. .
A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj ,% Rozmery (vid strana E)

dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivat ani
osoby, ktoré s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Diagram prietoku (vid strana E)

volny prietok

Servisné diely (vid strana E)
XXX = Farebné oznadenie
Pokyny pre montaz 000 = Chrém

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Biela/Chrém

670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Potrubia a vybavenie musia byt namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

* Je potrebné dodrZiavaf smernice o instaldcii, ktoré su
préve teraz platné v krajindch.

Technické udaje 950 = Brushed Brass
Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa 990 = Stainless Steel Optic
Doporueny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa 0@t Zvladte prjslusenstvo
Skusobny tlak: 1,6 MPa © (vid' strana k)
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) nie je st€asfou doddvky
Teplota teplej vody: max. 60°C Lo
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min * Predizenie 25 mm #13595000
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu! « Predlzenie 22 mm (pri malej monténej

Popis symbolov hibke) #15597XXX, #13597XXX,
#13593XXX

@ Cistenie (vid strana E)

{h, Obsluha (vid stana Ed)
M Osvedéenie o skuke (vid strana i)

« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

Porucha Pricina Pomoc
Armatira "chodi" fazko - Kartu3a je poskodend, vapenaté - Vymenit kartusu
usadeniny
Z armatiry kvapkd voda - Kartu3a je poskodend - Vymenit kartusu
Prepinag nefunguje - Usadeniny - Vy¢istit prepina¢ / namazaf O
krozky

- Prili¥ maly tlak vody - Zvyiit' tlak vody

- Prepina¢ defektny - Prepinag vymenit’
Mélo tepld voda, ziadna studend - Nesprdvne nastavend zardzka na - Nastavenie zardzky na tepld vodu
voda, prietokovy ohrieva& naskodi, teplt vodu
ked'sa navoli studend voda. - Krizenie tokov - Vymenit kartuiu

12 Montaz (vid strana E) =
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700 = Matt White
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Pycckun

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/N Bo Bpems MOHTGXQ cniepyeT HafeTb NepuaTki Bo
M3BEXAHME NPULLEMIEHNS 1 NOPE3OB.

/\ U3penue paspewiaetcs MCromns308aTh TONLKO B
TUIMEHMYECKMX LensX: ANS NPUHSTUAS BAHHBI M NTUYHOM
TUIUEHBI.

I\ [let, a Takxe B3POCTLIE C PUIMIECKMMM, YMCTBEHHbI-
MU 1/UnK CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM AOMKHbI
MOMb30BATLCS M3AENMEM TONBKO NMOA MPUCMOTPOM.
3anpelaetcs Nonb3oBATLCS U3AENMEM B COCTOSHIM
QNKOTONBHOTO MMM HAPKOTUUYECKOTO OMbSHEHMS.

A\ nowroro knana. MNepen yctaxoekol cmecuTens
HeoBXOaMMO PEryNMPOBOUYHBIMM KPAHAMM BLIPOBHSTH
GBMEHME XONOAHOM U ropsaYeit BOLbI NMPU MOMOLLM
BEHTMNEN perynmpyrowmnx Noaady Boabl B KBAPTUPY.

YKasaHUsa Mo MOHTAXKY

° I_Iepen MOHTAXOM crnefyer npoBepuTb M3nenme Ha
npenmer nospexnaeHuit npu nepesoske. [ocne
MOHTAXa MPeTeH3nn O BO3MeLleHnn yu.lep6c1 3a
noBpeXnaeHnd npu nepeBosKe 11 NoBpexaeHns
NOBEPXHOCTEN HEe MPUHUMAOTCS.

Tpy6bi 1 apmaTypa AomxKHb! BbiT YCTAHOBAEHSI,
NPOMbITbl M NPOBEPEHbLI B COOTBETCTBMM C J:leﬁCTByIO-
WMMM HOPMOMM.

Heobxonmmo cobnionats TpeboBaHMS MO MOHTAXY,

AEeMNCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOLUMX CTPAHAX.

TexHuueckue gaHHbIE

He 6onee. 1 Mla

0,1-0,5 MlMa

1,6 MMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa ropsyet Boabl: He 6onee. 60°C

Tepmumueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun
M3penue npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AN NMUTLEBOM

soab!

Onucanme cnmeonos

Pabouee nasnenue:
Pekomenayemoe pabouee naeneHme:
[asnenum:

He npumensiite cunimkoH, conepauymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

HeuncnpaeHoctb
ApMarypa pabotaer ¢ ycunuem

MpuuuHa

HAKMMbIO

m Noarowka (cm. crp. Bd)

gl
Perynuposka orpanmumtens ropsuert soasl. B couetanmm
C MPOTOYHBIMM HATPEBATENIMMU HE PEKOMEHaYeTCs
MCMOMb30BATb BIIOKMPOBKY BOAbI.

LM%\ Pasmepsi (cm. crp. Bd)

Cxema notoka (cm. cTp. E)
CBO60ﬂHOe ncrevyeHue

Komnnexr (cm. ctp. H)

XXX = LlsetHas kogmposka

000 = Xpom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome

400 = benbiri/Xpom

670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic
@@% CneumaghHbie NPUHARNEXXHOCTY

(cm. crp. )
He BKIIOYeHO B 0bbem nocraskm!

* Yanunenue 25 mm #13595000

* Yanunenue 22 MM (npu manoit my6ure
yctarosku) #15597XXX, #13597XXX,
#13593XXX

@ Oumcrka (cm. cTp. E)
@“\ dkennyaraums (cm. crp. Q)

3HAaK TeXHUUYECKOro KOHTpOnA

(em. crp. ED)

YC'I'PGHEHVIe HeucnpasHoOCcTn

- KapTpuax HemcnpaseH, 3acopeHue - 3aMeHuTe KapTpUaX

ApMarypa npotekaet

- Kaptpuax HencnpaseH

- 3aMeHu1TE KapTPUaX

rlepeKnloqmenb He pQ6OTCIeT - OTNOXEHUS

- oumcTUTe nepekniouatens / cMaxsTe
KOHCMCTEHTHOM CMO3KOM KOMbLA
KPYINoro ceyeHms

- CnuwkoM marnoe nasneHue Bogbl

- YBenuubTe nasneHme soabl

- I'lepeKmoqcnenb HeuncnpaseH

- 3amexuTe nepeknto4yarenb

CnuwKoM HU3Kas Temneparypa
ropsaueit Boasl. [potouHslit Harpesa-
Tenb 3anyckaetcs npu sbibope
XONOAHOM BOMbI.

14

- OrpaHuyeHue ropsyer soabl
OTPEerynmMpoBAHO HEMPABMIBLHO

- Otperynupyitre orpaHuyeqme
ropsyer Bofbl

- MNepekpectHbif notok

- 3aMeHuTe KapTPMaX

MoHTax (cm. ctp. E) §



Suomi
Turvallisuusohjeet @ S&atd (katso sivu Bd)

I\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja Lampétilan rajoittimen s@&tdminen. Emme suosittele
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi. kéayttamadn lampatilan rajoitinta vedenlémmittimen
/\Tyotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja (lapivirtauskuumennin) yhteydessa.

puhdistustarkoituksiin. ,% Mitat (katso sivu E)

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kéyttas suihkujarjestel-
m&ad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kéytas

suihkujérjestelmaa. @@® Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus

Virtausdiagrammi (katso sivu E)
vapaa lgpivirtaus

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen valilla

on tasattava. 000 = Kromi
ry hi 130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset 250 = Brushed Gold-Optic
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja 330 = Polished Black Chrome
pintavaurioita ei hyvéksytd. 340 = Brushed Black Chrome
* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja 400 = Valkoinen/Kromi
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti. 670 = Matt Black
* Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia 700 = Matt White
asennusohieita. 820 = Brushed Nickel
Tekniset tiedot 950 = Brushed Brass
Teknisettiedot o0 = Sl e ot
Kayttdpaine: maks. 1 MPa N L. ) ﬂ
Suositeltu kdytdpaine: 0,1-0,5 MPa %@ Erityisvaruste (katso sivu i)
Koestuspaine: 1,6 MPa ei kuulu toimitukseen
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) * Pidennys 25 mm #13595000
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampadesinfektio: 70°C / 4 min * Pidennys 22 mm (pienemmdllé asennussyvyy-
Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomave- delld) #15597XXX, #13597XXX,
den kanssal #13593XXX
o pobaiss oo D
Al kéytd efi itoi ilikonial . . .
( Als kayta etikkahappopitoista silikonial! ﬁ“ Kéytd (katso sivu )

M Koestusmerkki (katso sivu E)

Toimenpide
Hana on raskaskdyttdinen - Patruuna rikki, kalkkikerrostumia - Vaihda patruuna
Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki - Vaihda patruuna
Valitsin ei toimi - kerrostumia - Vaihtimen puhdistus / O-renkaiden
rasvaus

- Liian matala vedenpaine - Lisdd vedenpainetta

- Valitsin rikki - Vaihda valitsin
Lamminveden lampétila liian - Ldmminveden rajoitin v&drin - S&adé lédmminveden rajoitin
alhainen, ei kylm@é vettd. Lapivirtaus- — saadetty
kuumennin kéynnistyy kylm&a vettd - Ristiinvirtaus - Vaihda patruuna
otettaessa.

Asennus (katso sivu E) = 15



Svenska
Sékerhetsanvisningar ﬁ: Justering (se sidan )

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
man kan undvika klédm- och skarskador. varmvattenberedare rekommenderas inte en varmvatten-
A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med sparr.

bad och dusch. LLL“%\ Matten (se sidan E)

/A Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller senso-
riska funktionshinder fér inte anvénda produkten Flodesschema (se sidan m)
fri genomstrémning

ensamma. Personer som &r pé&verkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvénda produkten. ) ﬂ

Reservdelar (se sidan i)
XXX = Férgkodning

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten maste utjémnas.

. — 000 = Krom
130 - Pofished Bronze
* Det méste undersdkas om produkten har transportska- 140 = Brushed Bronze
dor innan den monteras. Efter monteringen accepte- 250 = Brushed Gold-Optic
ras inga transport- eller ytskiktskador. 330 = Polished Black Chrome
* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas 340 = Brushed Black Chrome
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna. 400 = Vit/Krom
* De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska 670 = Matt Black
fsljas. 700 = Matt White
050  Breshod ress
950 = Brushed Brass

Driftstryck: max. 1 MPa 990 = Stainless Steel Optic
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa N Lo . ) E
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa %@ Specialtillbehdr (se sidan k)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) medfélier ej leveransen
Varmvattentemperatur: max. 60°C * Farléngning 25 mm #13595000
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min
Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten! * Forléingning 22 mm (vid litet monteringsdjup)

#15597XXX, #13597XXX, #13593XXX

Symbolférklaring
«' Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral @ Rengédring (se sidan E)

@\ Hantering (se sidan [id)
M Testsigill (se sidan E)

Stérning Orsak Atgéard

Blandare é&r trég - Patron defekt, férkalkad - Byt ut patron

Blandare droppar - Patron defekt - Byt ut patron

Omkopplare fungerar inte - Avlagringar - Rengér omkastare / smérj O-ringar
- For lagt vattentryck - Oka vattentrycket
- Omkopplare defekt - Byt ut omkopplare

For lag varmvattentemperatur, inget - Varmvattenreglering felaktigt instélld - Stéll in varmvattenreglering

kallvatten. Varmvattenberedaren slar - ~Korsflode - Byt uf patron

pé nér kallvatten véljs.

16 Montering (se sidan E) 3\§



Lietuviskai
Saugumo technikos nurodymai ﬁ? Reguliavimas (3r. psl. Bd)

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
metu muvékite pirstines. Sildytuvais nerekomenduojama naudoti kardto vandens
/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino blokavimo jtaisy.
higienai ir $varai palaikyti 15 . ey
: Smatavimai (Zr. psl.
/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat [M\ (zr.p E)

suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio

arba narkotiky. @@@ Atsarginés dalys (zr. psl. E)

Pralaidumo diagrama (Zr. psl. E)

laisvas vandens pralaidumas

I\ Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai. XXX = Spalvos
" " ve 000 = Chrom

130 - Polished Bronze

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo 140 = Brushed Bronze
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzi- 250 = Brushed Gold-Optic
jos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy 330 = Polished Black Chrome
nepriimamos. 340 = Brushed Black Chrome

* VamzdzZiai ir sujungimai turi boti montuojami, 400 = Balta/Chrom
plaunami ir tikrinami pagal galiojanéias normas. 670 = Maitt Black

* Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél 700 = Matt White
jrengimo. 820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass
990 = Stainless Steel Optic

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa N Lo . . ﬂ
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa %® SpecialUs priedai (Zr. psl. W)
Bandomasis slégis: 1,6 MPa néra pridedama

(1 MPa =10 bary = 147 PSI) o ligiklis 25 mm #13595000
Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min * llgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui! gylivi) #15597XXX, #13597XXX,

#13593XXX

Simbolio aprasymas
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto @ Valymas (zr. psl. E)

rogsies! ﬁ\\ Eksploatacija (zr. psl. EJ)
M Bandymo pazyma (3. psl. i)

Gedimas Priezastis Priemoné
Sunkiai sukiojama rankenélé - Kaseté pazeista, uzkalkéjusi - Pakeisti kasete
Maigytuvas praleidzia vandenj - Kaseté pazeista - Pakeisti kasete
Perjungéjas nefunkcionuoja - Apnasos - I3valykite atsukimq/-sutepkite
O-ziedus
- Nepakankamas vandens spaudimas - Pakelti vandens spaudimg
- Pazeistas perjungéjas - Pakeisti perjungéjq
Per maza kardto vandens temperati- - Neteisingai nustatytas karsto - Nustatyti karsto vandens ribotuvg
ra, néra $alto vandens. Momentinis vandens ribotuvas
pasildytojas pradeda veikti, kai - Kryzminé srové - Pakeisti kasete

naudojamas 3alta vanduo

Montavimas (zr. psl. E) == 17



Hrvatski
. Miere poclede srorico B

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i Dijagram proto
posjekotina moraju nositi rukavice. (pogledaij stranicu Kd)
/A Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie,
bt o slobodan protok
tusiranje i osobnu higijenu.
/A Djecq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzormo hendikepi- %® Rezervni d|e|OVE

rane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom bez (pogledaij stranicu

nadzora. Osobe koje su pod utiecajem alkohola ili XXX = Boje
droga ne smiju se koristiti proizvodom. 000 = Krom
A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode 130 = Polished Bronze

mora biti izbalansirana. 140 = Brushed Bronze

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Bijela/Krom

670 = Matt Black

* Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 700 = Matt Wh"?
testirani prema vazeéim normama. 820 = Brushed Nickel
* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji 950 = Brushed Brass
vrijede u dotiénoj zemlji. 990 = Stainless Steel Optic
Tehnicki podatci @@% Posebni pribor (pogleda; stranicu ﬂ)
Najveéi dopusteni tak: tlak 1 MPa Nije sadrzano v isporucil
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa * Produlienje 25 mm #13595000
Probni tlak: 1,6 MP:
o (1 MPa = 10 bar = 147 PSI(; * Produlienje 22 mm (kod manje dubine
Temperatura vruée vode: tlak 60°C ugradnie) #15597XXX, #13597XXX,

70°C / 4 min #13593XXX

Termicka dezinfekcija:
Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu! éigéenie (pogledaj stranicu E)

Opis simbola ﬁ“\ Upotreba (pogledai stranicu [id)

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu

kiselinu! Oznaka testiranja

gj Regulacija (pogledai stranicu Bd) (pogledai stranicu 4
Ndmie§tanie limitera tople vode. U kombinaciji s

proto&nim bojlerima nije preporuéljiva primjena sustava
za blokiranje dotoka tople vode.

Greska Uzrok Otklanjanje
Ruéica se zaglavila - Neispravan ulozak TaloZenje - Zamijenite ulozak
kamenca
Slavina kaplie - Neispravan ulozak - Zamijenite ulozak
Selektor ne radi - Naslage - Cid¢enje selektora i podmazivanje
O-prstenova

- Prenizak tlak vode - Povedaite tlak vode

- Selektor je neispravan - Zamijenite selektor
Preniska temperatura vruée vode, - Limiter vruce vode nije dobro - Podesite limiter vruée vode
nedostatak hladne vode. Protoéni podesen
bojler se pali pri podesenoj funkciji - Krizni tok vode - Zamijenite ulozak

za protok hladne vode

18 Sastavljanje (pogledaj stranicu BJ) &=



Romana
Instructiuni de siguranta ﬁ? Reglare (vezi pag. B3)

/\ La montare utilizati ménusi pentru evitarea contuziuni-
lor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/A Copiii si adulfii cu dizabilitéti corporale, mintale si ’% Dimensiuni (vezi pag. E)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se recomand&
folosirea unui limitator de apd cald& in combinatie cu un
boiler instant.

senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisd utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub
influenta alcoolului sau a drogurilor. oe
/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd ©

Diagrama de debit (vezi pag. E)
debit cu curgere liberg

Piese de schimb (vezi pag. ﬂ)
XXX = Coduri de culori

rece si apd calda trebuie echilibrate.

000 = Crom
* Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezinta 140 = Brushed Bronze
deterior&ri de transport. Dupd instalare garanfia nu 250 = Brushed Gold-Optic
acoperd deteriordrile de transport si cele de suprafatd. 330 = Polished Black Chrome
* Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si 340 = Brushed Black Chrome
verificate conform normelor in vigoare. 400 = Alb/Crom
* Respectafi reglementdrile referitoare la instalare 670 = Matt Black
valabile in tara respectiva. 700 = Matt White
20 = Brushed Nicke
Presiune de funcfionare: max. 1 MPa 950 = Bru.shed Brass .
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa 990 = Stainless Steel Optic
Presiune de verificare: 1,6 MPa Gt  Accesorii optionale (vezi pag. ﬂ)
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) © nu este inclus in setul livrat
TemPerotEJra op'ei fclde: max. 6O°.C * Prelungitor 25 mm #13595000
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min
Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild. * Prelungitor 22 mm (in cazul montdrii la

Descrierea simbolurilor adéncime mic&) #15597XXX, #13597XXX,
#13593XXX
( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
@ Curétare (vezi pag. [4)

ﬁ\\ Utilizare (vezi pag. iJ)
M Certificat de testare (vezi pag. [)

Deranjament Cauza Masuri de remediere
Bateria se misc& dificil - Cartus defect din cauza depunerilor - Schimbati cartusul.
de calcar
Bateria picurd - Cartus defect - Schimbati cartusul.
Cartusul nu functioneaza. - Depuneri - Curdtatfi inversorul / ungeti inelele
¢}

- Presiune apd prea mica - Mérifi presiunea de ap&

- Cartus defect - Schimbati cartusul.
Temperatura apei este prea micd, nu - Limitarea temperaturii apei calde - Setati limitarea temperaturii apei
este apd rece. Boilerul instant setatd incorect. calde.
porneste cand se d& drumul la apa - Curgere incrucisatd (apa rece in intrd - Schimbatfi cartusul.
rece in conducta de apd calds si invers)

Montare (vezi pag. E) = 19



T

EA\nvika

Ymrod:zilaig aopalsiag

A\ Tia va amolyere Tpaupanopols Kartd T GUVapHOAS-
ynon mpémer va ¢opdrte yavria.
To mpoiody emTpéneral va xpnoigorolgital pdvo oav
péoo Noutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou chpaTog.

A Taidid f eviNIKEG pe pEIopéves CopaTikES, SIavonTikeG
kai/f aioOnmpieg avemdpkeieg Sev emTpimeral va
XPNOIHOTTOIoUY TO TIPOIOY XwPiG emThpnon. Atopa
uTTO TNV EMAPEIA OIVOTIVEUPATOG F) VAPKWTIKGOV Sgv
EMITPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUY O Kapia TEPITITWOTN TO
TPOIOV.

A\ O1 S1adoptg g mieong pera&l mg ouvdeong kpliou
kai {eoTol vepou Oa mpimel va avrioraBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

* Mpiv T cuvappoldéynon mpéme va eleractei To
mpoiov yia {nuitg peradopdg. Merd Ty eykardotaon
Sev avayvopilovral {npiég amd T peradopd f
emaveiakég {npiég.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouv.

Oa mptmel va mpoulvTal o1 0dnyieg eykatdoTtaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Texvikd XapakrtnpioTika

(72 PiBon (A Sexida EJ)

PUBpion Tou Socoperpnth {eotol vepol. Aev cuviotaral n
Siaraén dpayng Leotol vepou ot ouvduaoud pe
TayuBeppoocipuva.

[W\ Aiaoraosig (Br. Zehisa BJ)

Aiaypappa porig (BA. Zehida E)
EXeUBepn por

Avralakriké (BA. Zenisa I)
XXX = Xpwpara

000 = Emypwpiwpévo

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Aeukd/Emypupiopivo
670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic

Eidika afzooudp (BA. Zenisa I

Sev mepihapPaverar otov mapadorio e€omhiopd
e Emprkuvon 25 mm #13595000

‘e

Aemoupyia migong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eoTou vepou:
Oeppikn amoupavon:

To mpoidv éxel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol.

twg 60°C
70°C / 4 min

* 2wMvag empnkuvong 22 mm (oe peiwpévo
BaBog Tomobétnong) #15597XXX,
#13597XXX, #13593XXX

@ KaBapiopdg (B Sehisa )

Neprypadn cupforwv ﬁ‘\ Xeipiopde (B Zenisa B)

Mnv xpnoipomoicite ailikdvn mou Tepigxel o&ikd

o&ul

BA\aBn
3xkAnpen pmatapia (peikmng)

Artia
- Exarrwparikd ¢uoiyyio, dhara

M Enpa ehéyxou (BA. Zehisa )

Ai16pOwon
- AN\ayr) ¢uoiyyiou

H pmarapia orade

- Exatrwpariké ¢uaiyyio

- AN\ayn ¢uoiyyiou

O SiakoémTng emoyng Sev Aeroupye

- A\ata

- KaBapiore tov pubio vepol /
NITTAVETE TOUG OTEYAVWTIKOUG
SakTulioug

- Avertapkng trieorn vepoU

- Auénorte TV mieon Tou vepou

- BA&Bn oto SiakémTn emhoyig

- AMG&ETe o SiakdmTn emloyng

Xapn\ Beppokpacia {eoTou vepou,
kaBodhou kplo vepd. O Tayubeppoai-
dwvag evepyorroigital, Otav emAéyeral
70 KPUO VEPO.

20

- AdBog plBpion TG mepiopioTikng
Siaraéng Leotol vepol

- PuBpiote v mepiopioTiki Siaradn
Tou {eoTol vepol

- Zraupoedng pon

- AN\ayr $uoiyyiou

Zuvappoldynon (BA. Zehida E) =



Slovenski
77 dustrani g sron 3

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo Nastavitev omejevalnika tople vode. V povezavi s
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov. preto&nimi grelniki uporaba zapore tople vode ni
A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,  priporoéliiva.
vzdrzevanja higiene in telesne nege. M -
ere (glejte stran BY
/A Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, [M\ (glej .)

dusevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki

Diagram pretoka (glejte stran E)
prost pretok

so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne . . . ﬂ
smejo uporablja. @@@ Rezervni deli (glejte stran )
A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in XXX = Barve
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati. 000 = Krom
" ~ 130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede 250 = Brushed Gold-Optic
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii 330 = Polished Black Chrome
transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ved 340 = Brushed Black Chrome
priznane. 400 = Bela/Krom
* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 670 = Matt Black
po veljavnih standardih. 700 = Matt White
* Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo 820 = Brushed Nickel
v posamezni drzavi. 950 = Brushed Brass
770 = Stoles: Secl Opte
Delovni tlak: maks. 1 MPa %é Poseben pribor (glejte stran ﬂ)
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa Ni vkljuceno
Preskusni tlak: 1,6 MPa * Podaljsek 25 mm #13595000
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C * Podaljsek 22 mm (e zid ni dovolj globok)
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min #15597XXX, #13597XXX, #13593XXX

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Ciséenje (glejte stran E)
Opis simbola @ L. .
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno @\ Upravljanie (glejte stran )

kislino! Preskusni znak (glejte stran E)

Napaka Vzrok Pomoc¢
Tezko premikanje armature - Pokvarjen vlozek, poapneno - Zamenijaite vlozek
Iz armature kaplja - Pokvarjen vlozek - Zamenijajte vlozek
Preklopnik ne deluje - Obloge - Odistite premi¢nik / namastite
obroéno tesnilo
- Prenizek vodni tlak - Poveéaite vodni tlak
- Preklopnik je pokvarjen - Zamenijajte preklopnik
Prenizka temperatura tople vode, ni - Omejevalnik tople vode ni pravilno - Nastavite omejevalnik tople vode
mrzle vode. Pretoéni grelnik se sprozi, nastavljen
kadar izberete mrzlo vodo. - Krizni tok - Zamenjaijte vlozek

Montaza (glejte stran E) = 21



T

Estonia

Ohutusjuhised m Reguleerimine (vt Ik B)

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

/A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangute-

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega
ei ole sooja vee blokeeringu soovitatav.

l%\ Méatude (vt Ik BJ)

Lébivooludiagramm (vt Ik E)

ga taiskasvanud ei tohi dusisisteemi jgrelvalveta
kasutada. Alkoholi vai narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kitlma ja kuuma vee Ghenduste surve on viga

aravoolu surve

Varuvosad (vt lk ﬂ)
XXX = Varvid

@

erinev, tuleb need tasakaalustada. 000 = Kroom
c SRS 130 = Polished Bronze
Pulguldumlswhlsed 140 = Brushed Bronze
* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi- 250 = Brushed Gold-Optic
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata 330 = Polished Black Chrome
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid. 340 = Brushed Black Chrome

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest
* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb

400 = Valge/Kroom
670 = Matt Black
700 = Matt White

jargida. 820 = Brushed Nickel
Tehnilised andmed 950 = B’”_Shed Brass
990 = Stainless Steel Optic
Toorahk maks. 1 MPa n . . ﬂ
Soovitatay t68réhk: 0,1-0,5 MPa %@ Spetsiaalne lisavarustus (vt |k k)
Kontrollsurve: 1,6 MPa ei sisaldu komplektis
(1 MPa = 10 baari = 147 PSl) * pikendus 25 mm #13595000
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min * pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt

paks) #15597XXX, #13597XXX,
#13593XXX

@ Puhastamine (vt IkE)
b, Kasutamine (v Ik Ed)

M Kontrollsertifikaat (vt Ik i)

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Sumbolite kirjeldus

« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

Rike
Segisti kdib raskelt

Lahendus
- Vahetage t66element

Pohjus

- Tédelement on katkine, lubjastunud

- Tédelement on katkine
- Setted

Segisti tilgub - Vahetage td6element
- Umberliliti puhastamine / O-ihendi-

te madrimine

Umberliliti ei t66ta

- Vee surve liiga madal - Téstke vee survet
- Umberliliti defektne

- Kuuma vee piirang valesti seatud

- Umberliliti vélja vahetada

Liiga madal sooja vee temperatuur, - Seadke kuuma vee piirang

kilma vett pole. Labivoolu boiler
hakkab té6le, kui on valitud kiilm vesi.

Paigaldamine (vt lk E) =

- Ristvool - Vahetage té6element
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Latvian
7 toroguissana e 1p. I3

/\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un Karsta Gdens ierobezotaja regulésana. Kopa ar
iegriezumiem, nepiecie$ams nésat cimdus. caurteces sildité]iem nav ieteicams izmantot Gdens
A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, blokétaiju.
hlé:;le.nm_un _l,(e.rmerjo ‘il‘rlsana.L' . B Izmé&rus (skat. lpp. E)
/\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /

vai sensoriskiem ierobeZzojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot

Caurplo diagramma
(skat. Ipp.ﬁ

afkohold v briva caurplide
30 dudas sistému.

A\ Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta %@ Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

Udens pievadiem. XXX = Krasu kodi
—— . v 000 = Hroma

Noradlluml montazai 130 = Polished Bronze
* Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai 140 = Brushed Bronze

produktam transportésanas laika nav radusies 250 = Brushed Gold-Optic

bojajumi. Péc iebuvésanas bojajumi, kas radusies 330 = Polished Black Chrome

transportésanas laika, vai virsmas bojajumi netiek 340 = Brushed Black Chrome

atziti. 400 = Balta/Hroma
* Caurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jaizskalo un 670 = Matt Black

japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem. 700 = Matt White
* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas 820 = Brushed Nickel

prasibas. 950 = Brushed Brass
770 Stanles Seel Opie
Darba spiediens: maks. 1 MPa %é Speciali aksesuari (skat. Ipp. ﬂ)
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa komplektd netiek piegadats
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa * Pagaringjums 25 mm #13595000

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Karsta dens temperatura: maks. 60°C * Pagaringjums 22 mm (ja iebvésanas
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min dzilums nav pietiekams) #15597XXX,

Izstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim! #13597XXX, #13593XXX

= Titiana st Ip 3

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil @\ LietoSana (skat. Ipp. )
M Parbaudes zime (skat. Ipp. [)

Traucéjums lemesls Bojdjumu novérsana
Jaucéjkrans smagi grozams - Bojata kartusa, aizkalkojusies - Nomainit kartusu
Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa - Nomainit kartugu
Parsledzéjs nestrada - Nogulsnes - Tiriet parsleédzéju / ellojiet blivéjo3os
gredzenus
- Nepietiekams Gdens spiediens - Paaugstinat tdens spiedienu
- Bojats parslédzgjs - Nomainit parsledzéju
Parak zema Gdens temperatira, nav - Nepareizi noregulata karsta odens - Noregulét karsta tdens ierobezo3a-
auksta Udens, izvéloties auksto deni,  blokésana nu
sak darboties caurteces silditdis - Udens sajaukianas - Nomainit kartusu

Montaza (skat. lpp. E) = 23
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Srpski

Sigurnosne napomene ﬁ: Podesavanie (vidi stranu Bd)
/A Prilikom montaze se radi spre¢avania prignjecenja i Pode3avanje ogranidivaca tople vode. U kombinaciji sa
posekotina moraiju nositi rukavice. proto&nim bojlerima ne preporuéuje se primena sistema

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje  za blokiranje dotoka tople vode.
iénu higijen. . LM%\ Mere (vidi stranu Bg)

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Dijagram protokas (vidi stranu E)
slobodan protok

Rezervni delovi (vidi stranu ﬂ)
XXX = Oznake boja

"~ - 000 = Hrom
130 - Polished Bronze

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod 140 = Brushed Bronze
odteéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne 250 = Brushed Gold-Optic
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na 330 = Polished Black Chrome
povriinska i transportna odteéenija. 340 = Brushed Black Chrome

* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 400 = Bela/Hrom
testirani prema vazeéim normama. 670 = Matt Black

* Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim 700 = Matt White
zemljama vaZe za instalacije. 820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass
990 = Stainless Steel Optic

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa . L ﬂ
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa %é Poseban pribor (vidi stranu ki)
Probni pritisak: 1,6 MPa Nije sadrzano u isporuci

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) ¢ Produzetak 25 mm #13595000
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min * Produzetak 22 mm (kod manije dubine
Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu! ugradnje) #15597XXX, #13597XXX,

#13593XXX

Opis simbola
Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu @ CiSéenie (vidi stranu E)
o . .
kiselinu! ﬁ\\ Rukovanije (vidi stranu )

m Ispitni znak (vidi stranu i)

Smetnja Uzrok Pomo¢
Rucica se zaglavila - Neispravna kartu$a, natalozeni - Zamenite kartusu
kamenac
Slavina kaplie - Neispravna kartusa - Zamenite kartusu
Preusmerivaé ne radi - Naslage - Ciscenje preusmerivaéa i
podmazivanje O-prstenova

- Prenizak pritisak vode - Poveéaite pritisak vode

- Preusmerivac je neispravan - Zamenite preusmerivac
Preniska temperatura tople vode, - Ograni¢avaé vruée vode nije dobro - Podesite ograni¢avaé vruée vode
nema hladne vode. Protoéni bojler se  pode3en
pali iako je pustena hladna voda. - Ukrsteni tok vode - Zamenite kartu$u

24 Montaza (vidi stranu E) °\§



Norsk

T

Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasien for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

/A Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse
« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Feil Arsak

Armatur ikke left bevegelig

- Kartusj defekt, forkalkning

ﬁj Justering (se side Bd)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med
gjennomstremningsvarmere er det ikke anbefalt & bruke
en varmivannsperre.

[M\ Mal (se side E)

Giennﬁstramningsdiqgram
(se side
fri gjennomstremning

Servicedeler (se side ﬂ)

XXX = Fargekode

000 = Krom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Hvit/Krom

670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic

Ekstratilbehor (se side ﬂ)

ikke med i leveransen
* Forlengelse 25 mm #13595000

* Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedyb-

de) #15597XXX, #13597XXX, #13593XXX

@ Rengjering (se side d)
ﬁ‘\ Betjening (se side i)
M Provemerke (se side i)

Feilrettelse
- Kartusj byttes

Armatur drypper - Kartusj defekt

- Kartusj byttes

Onmstiller fungerer ikke - Avleiringer

- Rengjere omstiller / smare O-ringer

- For lavt vanntrykk

- Dke vanntrykk

- Omstiller defekt

- Omstiller byttes

For lav varmtvannstemperatur, ikke

noe kaldtvann. gjennomstremnings- innstilt

- Varmtvannsbegrensning er feil

- Varmtvannsbegrensning innstilles

vannvarmer slar seg p& nér det
velges kaldt vann.

- Krysstremning

Montasje (se side E) §

- Kartusj byttes
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BBJITAPCKM

YkaszaHus 3a 6ezonacHocTt

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PBKABMUM, 30 Aa
ce u3berHar HaOPAHABAHMS NOPAAM NPUTUCKAHE MNk
nops3saHe.

/N Mo3eoneHo e M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3
KBMAHE, XMIMEHA M LIEMM HA MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/\ He e no3sonero geua, KakTo u BB3pacTHu ¢ dusmue-
CKM, YMCTBEHM 1 / MMM CEH3IOPHM OTPAHMYEHMS Aa
m3nonssar nponykra 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOMYKTA OT Nvua,
ynotpebunm ankoxon unm apora.

/\ TonemmTe PO3NUKM B HANATGHETO MEXMY M3BOAMTE 30
CTyLEeHATa W TONMATa BoAd TpS6BA NA CE M3PABHSBAT.

YKazaHMsa 3a MOHTAXX

* Mpean MoHTaXa NPoLOyKTHT TPI6BA AA CE NPOBEPH 3
TpaHcnoptHu wetn. Cnen MOHTAXA He ce NpusHasar
TPAHCMOPTHU UM NOBBLPXHOCTHU LETH.

* TpwSonposoaure 1 apmarypara Tps6ea AA ce MOHTUPAT,
MPOMMST M MPOBEPST B CbOTBETCTBUE C BANMAHMUTE HOPMM.

° Tpﬂ6BO na 6'b£|,0T CNa3BAHM BANUOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPeanUCaHns 3a MHCTANMPAHE.

TexHUUECKM AAHHU

PabotHo Hansrawe: makc. 1 MlMa

Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 bar = 147 PS)
Temnepatypa Ha ropeLyata Boaa: Mmake. 60°C
TepmunuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal

OnucaHme Ha cMMBONUTE

He m3nonssarite cunmkoH, Chabpxall oLeTHA
kucenural

HeunsnpasHoct
TpynHo nomeMxHa apmatypa

MpuyuuHa

BAPOBMK

- HedekrtHa mmnsa, nokpura ¢

m IOctupane (suxe crp. B)

o]

HGCTpOﬁKG HO OrpaHMYmTEnNnd 3a Tonnara soana. Bws
BPB3KA C NPOTOYHM HATPEBATENN HE CE€ NMpEenopbYBa
6HOKMPOBKO 3a TonnaTta eoaa

LQ‘%\ Pazmepwm (suxre cTp. )

nuarpamcma noroka
(BuxTe cTp. KA
csobopeH notok

CepBu3sHM yactm (smxre cTp. ﬂ)

XXX = Llsetoso koounpaxe
000 = Xpom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = ban/Xpom

670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Stainless Steel Optic

Cneuuanwpuuannexuocru
(BrxTe cTp. K)

He ce cbABPXA B 06EMa Ha AOCTABKA

e Yawmxkuten 25 mm #13595000

* Yavmxuren 22 MM (Npr MAnka MOHTAXHA
abnboumna) #15597XXX, #13597XXX,
#13593XXX

@ Nouncreane (suxre crp. [4)
@\ O6cny>xBaHe (suxre cTp. )
M KontponeH 3Hak (suxte crp. )

Momowy
- CMeHeTe mmnsara

Apmarypara kane - DedektHa mmn3a

- Cmenerte mnsara

Mpeskntousatenst He pyHkuMoHMpa - OtnaraHms

- Moumcrete npeskntousarens /
Cmaxerte O-0b6pasHute npbereHm

- TB'pr:le MQAIKo HandraHe Ha soadra

- MNoBMwaABAHE HA HANAFAHETO HA
BoaoaTa

- Dedekren npeskntousaten

- Cmenete npeskntovsarend

Tebpae HMCKa TeMnepaTypa Ha
TONNATA BOAQ, HAMA CTYIEHA BOAA.

- OrpaHuyeHreTo 30 TonnaTta BOAA e
TPYLUHO HACTPOEHA

- Hacrpotite orpaHmyenmero 3a
Tonnarta Boad

MpoTouHusT Harpesarten ce 3aaei-
cTBA, KOraTo ce u3bepe CTyneHa Bona
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- KpbcroceaHe Ha notoka

- CMeHeTe mnsara

MoHTax (smxre cTp. E) 2=
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HEST(E KT 0,1-0,5 MPa

i EE BT 7: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

WBeRE: B 60°C
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XXX = £ EIFE

000 = Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome

400 = White/Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic

AN IVIN=Y

(RDX—I H2 E)

AFECER SR

* 25 mmIERARM #13595000

* 22 mmiERERH (BEEAZMES)
#15597XXX, #13597XXX, #13593XXX
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YkpdiHcbKa

Mpumitku 3 6esnekun

A\ Tin yac BcTaHOBNEHHA CNin HARATATH PYKABMUKM, W06
3an06irm1 TPABMAM TA NOPI3aM.

/\ Bupi6 MOXHO BUKOPUCTOBYBATHM NWLIE NS KyNAHHS,
MirEHN T OUMLLEHHS Tina.

A\ Litw, a Takox Ropochi 3 GisuuHNMMK, posymoBHmMM Ta/
ab0 CEHCOPHMMM BANCMM HE MOBMHHI BUKOPUCTOBY-
BATM e npoaykT 6es HanexHoro Harnsay. Ocobam,
ki nepebyBatoTb y cTaHi ankoronsHoro abo Hapko-
TUYHOTO CM'SHIHHS, 3060POHSETLCS BUKOPMCTOBYBATH
ues npomaykr.

A lapsua i xonogHa noaayi BoAM NOBMHHI MATK
ONHAKOBMI TUCK.

IHcTpyKUii 3i BcTAHOBREHHS

* Mepen BCTAHOBNEHHAM NepeBipTe BUPIG HA HASBHICTb
MOWKOMKEHb Mif Yac TpaHcnopTysanHs. Micns
BCTAHOBMEHHS TPAHCNOPTHI MOWKOMAXEHHS UM
MOLIKOAXXEHHS MOBEPXHI HE PO3MMAAAIOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEHI,
MPOMMTI T0 NepeBipeHi BIANOBINHO N0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPMMYBATHCS COHTEXHIUHMX HOPM, SKi
RitoTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TexHiunHi paHi

Po6ounit Tmek: make. 1 MlMa
PekomeHmoBaHMM poboumt Tck: 0,1-0,5 MMa
BunpobysanbHuit Tek: 1,6 MMMa

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi Boam: make. 60°C
Tepmiuna pesindekuis: 70°C / 4 min

MponyKT NpM3HAYEHMM BUKNIOYHO ANg nuTHOI Boam!

Onuc cumBony

He BuKOpUCTOBY#TE CUNIKOH, WO MICTUTbL OLTOBY
kucnory!

HecnpasHictb MpuyuuHa

ﬁj KopurysaHHs (amBiThcs cTopiHky )

il
[ns perynioBarHs obmexxysaua rapsyoi soau. He

PEKOMEHLYETLCS BUKOPUCTOBYBATM OBMEXYBAY rapsHOl
BOMM B MOEOHAHHI 3 BopoHarpisauem 6esnepepsHoT fii.

[%M\ Po3mipm (aueitbca cTopiHky E)

Hiarpama norom)

(amBitbea cTopinky
BiNbHUIM NOTIK

3anuacTMHU (oMBIThCS CTOPIHKY ﬂ)

XXX = Konbsopu

000 = Xpom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome

400 = binuit/XpomosaHuit

670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic
%% CneuianbHi uxcﬁupu

(aueitbea cropinky W)

B KOMNNEKT NOCTABKU HE BXOOAUTH

* nopgosxeHHs 25 mm #13595000

* Habip noposxeHHs 22 MM (sKwo cTiHa
HepocTatHbo rmuboka) #15597XXX,
#13597XXX, #13593XXX

@ YUmwieHHs (amsitbes cTopitky E)
%\ Excnnyarauis (nmsitscs cropinky i)

Tecroeui ceptudikar
(amsitbes cropinky B2)

3aco6u NpaBoOBOro 3axXucTy

XKopertkmit smiwysay

- KapTpunx HecnpasHui, Mae
BiAKNOAEHHS BAMHIHOTO HAMbLOTY

- 3aMiHiTb KapTPUAX

KpanensHuit smiwysay

- Kaptpunx HecnpasHuit

- 3aMiHiTb KaPTPUAX

[ueeptep He npautoe

- Ocan

- Ouwucrits koHBepTep / 3MacTiTh
YLWiNbHIOBANBHI KinbLs

- Tuck BOAM 30HM3bKMI

- 36inbwWith TMCK BOAM

- MNepemukay HecnpasHmit

- 3aMiHite amBepTep

Temnepatypa rapsyoi Boam 3aHAATO
HU3bKA, XONOAHOI HeMae. [poTouHM#M
BOJIOHATPIBAY BKIOYAETLCSA NPU
B1MbOpI XONOAHOI BOAM.
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- HenpaewunbHo HanawrosaHm
obMmexyBay rapayoi Boau

- Beranosits obmexyeay rapsuoi Boau

- MNepexpechuit nortik

- 3aMiHiTb KApTPUAX

MoHTa>XHUM (auBiTbCs CTOPIHKY E) 2=
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L[] Tirkce

Giivenlik uyarilan m Ayarlama (bakiniz sayfa B3)

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

/\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelen-
mesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

* Borularin ve armatiirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

o Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin
surekli isiticryla kullanilmasi tavsiye edilmez.

LM%\ Olciileri (bakiniz sayfa )

Akis diyagrami (bakiniz sayfa E)

serbest akis

@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa H)
XXX = Renkler
000 = Krom
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
400 = Beyaz/Krom
670 = Matt Black
700 = Matt White
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Stainless Steel Optic

@@% Ozel aksesuarlar (bakiniz sayfa ﬂ)
Teslimat kapsamina dahil degildir
* Uzatma 25 mm #13595000

* Uzatma 22 mm (montaj derinligi disikken)
#15597XXX, #13597XXX, #13593XXX

@ Temizleme (bakiniz sayfa [id)
@\ Kullanimi (bakiniz sayfa )
M Kontrol isareti (bakiniz sayfa i)

ariza sebep yardim
Batarya kullanimi agirlasiyor - Kartus Bozulmus ve kireclenmis - Kartusu degistirin
olabilir
Batarya su damlahyor - Kartus bozuk olabilir - Kartusu degistirin
Divertér calismiyor - Cokelmeler - Dénistiriciyi temizleme / O

ringleri yaglama

- Su basincr disik

- Su bosmcml artirin

- Divertdr arizali

- Divertéri degistirin

Sicak su sicakhigr cok dusik, soguk su - Isi limitleyici dizgin calismiyor - Ist limitleyiciyi yeniden ayarlayin

yok. Soguk su secilince sofben - Capraz akis
calismaya baslyor.
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- Kartusu degistirin




Tirkce
Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin Malin

Unvani: Hansgrohe Armatir Ltd. $ti - Markasi: Hansgrohe

Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C  Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Mecidiyekdy Sisli Istanbul ~ Garanti Siresi: 2YIL

Telefonu: (0-212) 273 07 30 Azami Tamir Siresi: 20 s giind

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: - Fatura Tarih ve Sayis:

Unvani: Marka ve Modeli:

Adresi: Teslim Tarihi ve Yeri:

Telefonu: Yetkilinin imzas:

Faks: Firmanin Kasesi:

e-posta:

Bu béluimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahc imzalayacak ve kaseleyecektir.

Montaiji (bakiniz sayfa BJ) &= 31



=

Magyar

Biztonsagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjdk feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kébitészer befolydsa alatt 4ll6 személyek nem
hasznélhatjdk a terméket.

I\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézstti nagy
nyomdskildnbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellen8rizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvda-
nyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellen8rizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
iranyelveket be kell tartani.

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertStlenités:

70°C / 4 perc
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

( Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

@ Beallitas (ldsd a oldalon Bg)

A meleg viz korldtozas bedllitasa. Atfolyés vizmelegiték-
nél meleg viz korldtozé hasznélata nem ajdnlott.

[M\ Méretet (ldsd a oldalon )
Atfolyasi diageamm

(lasd a oldolonﬁ

szabad dtfolyds

Tartozékok (ldsd a oldalon ﬂ)
XXX = Szinkédolds

000 = Krém

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

330 = Polished Black Chrome

‘@q
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340 = Brushed Black Chrome
400 = Fehér/Krém

670 = Matt Black

700 = Matt White

820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Stainless Steel Optic

Egyéb tartozék (Iésd a oldalon i)

a szdllitdsi egység nem tartalmazza
* Hosszabbitds 25 mm #13595000

‘e

* Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési
mélység esetén) #15597XXX, #13597XXX,
#13593XXX

@ Tisztitas (l6sd a oldalon )

Haszndlat (lésd a oldalon )

* Atermékkel érintkez8 emberi felhaszndldsra szént viz
hémérsékelte kdzegészségiigyi szempontbdl a
65°C-of nem haladhatja meg.

o Alkalmazdési terilet: ivéviz-elldtds, haszndlati

melegviz-elldtds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a

rendszeres haszndlat esetén fogyasztds el8tt minden

esetben javasolt a termék atdblitése. Beizemelés utdn

a csaptelepet at kell 8bliteni, legaldbb 10 perc hideg,

illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb

(legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetéen legaldbb

2 perces kifolyatasa szilkséges. Az atéblités soran

nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal

felhasznélni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet

haszndlni, és azt felmelegitve fogyasztani.

A termék bekétésére haszndlt flexibilis bekstdcssvek

kizarélag nyilvantartasba vett termékek lehetnek.

* A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeni-
teni. A csaptelepek tisztitdsa fertétlenitése sordn
kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.) Korményrendelet,
illetve a 38/2003. (VI1.7) ESzCsM-FVM-KyVM
egydttes rendeletben leirtaknak.

* A perlétor miksdési elvébsl adédéan jelentds
aeroszolt képez, igy Legionella expoizié szempontjé-
bél fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdsa
nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébe-
teg ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz
Legionella csiraszdma eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

m Vizsgaiel (l4sd a oldalon E)



Magyar

T

Hiba

Nehezen nyithaté a csap.

(0] ¢

- A kerdmiabetét meghibdsodott,

elvizkdvesedett.

Megoldas

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Cs6pdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Az 4téllitds nem mikodik

- Lerakéddsok

- Véltészelepet tisztitani / O-gyiriket
zsirozni

- Tl kicsi viznyomas

- Névelie a viznyomdst

- A kadvdlté szelep hibds

- Az &fallité cseréje

Tl alacsony melegviz hémérséklet,
nincs hidegviz. A hidegviz kivélaszta-
sakor beindul az atfolyds melegits.

Szerelés (ldsd a oldalon BY) 2=

- A melegviz szabdlyozé rosszul van

bedllitva.

- A melegviz szabdlyozét Gjra be kell
allitani.

- Keresztfolyas

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.
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PuraVida
1544 5XXX
Metris
31454000
Metropol
32545XXX /
74545XXX
Logis Loop
71264000

Logis
71405XXX
Talis E
71745XXX
Vernis Shape
71468XXX
Vivenis
75415XXX
Finoris
76415XXX
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Metropol 32545XXX / Metropol 74545XXX
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L—
93075XXX

a1
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
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31454000

PA-IX 38298/IDB CQO125

31465XXX

PAIX 9709/ICC  CQO125

31493 XXX

PAIX 9709/ICC  CQO125

31945XXX

PAIX 9709/ICC  CQO125 X

32475XXX

PAIX 9709/ICC  CQO125

32545XXX

PAIX 9709/ICC  CQO125

XXX | X [X

71045000

CQ0125

71264000

PAIX 9709/ICC  CQO125 X

71345000

CQO0125

71404000

CQ0125

71405XXX

PA-IX 9709/ICC  CQO125 X

71466XXX

PAIX 9709/ICC  BNO0685 X

71468XXX

PAIX 9709/ICC  BNO0685 X

71745XXX

PAIX 9709/ICC  CQO125

72405XXX

PAIX 9709/ICC  CQO125

72466 XXX

PA-IX 38260/11DB DN0343

72468XXX

PA-IX 38260/IIDB DN0343

74545 XXX

PAIX 9709/ICC  CQO0125

75415XXX

PAIX 38141 /IIDB DM0707

76415XXX

PA-IX 38141 /IIDB BN0O685

DX D22 XX XXX XXX [X|X|X|[X|X|Xx

. Hansgrohe SE .

DIN 4109-1
PAIX 9709/ICC

TOVRheinland *
LGARY
Products

PA-IX 38260/1IDB]

TOVRheinland
LGARY
Products

PA-IX 38141/IIDB]

TOVRheinland
LGARY

Products
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Instructions de montage
Assembly instructions
Istruzioni per Installazione
Instrucciones de montaje
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Montézni ndvod
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B
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Y Vrcrpykums no mowtaxy Crometta S 240 ljet
[V Szerelési Gtmutatd 26723XX0

. Crometta S 240 1jet EcoSmart
@ Asennusohje 26724XX0

BY Monteringsanvisning

[ Montavimo instrukcijos
EQ Uputstva za instalaciju
I Montaj kilavuzu

9] Instructiuni de montare
@l O8nyia cuvappoldynong
A1 Navodila za montazo
[l Paigaldusjuhend

MY Montazas instrukcija

HR Uputstvo za montazu
e} Montasjeveiledning

g Mucrpykums 3a ynorpeba

[ Incrpykuis no 36ipui e 0240—— P

M il ilagdat Crometta E 240 1jet

I ISiEE 26726XX0 / 26726005
=

Crometta E 240 1jet EcoSmart
EE naon nixan 26727XX0
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Garantie / Contact
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Kontakt
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Kontakt
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Kontakti

R Preporuke za &is¢enje / Garancija /
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BYE Einfach sauber: Kalk lasst sich von den
Noppen ganz leicht abrubbeln.

@ La propreté en toute simplicité: les

dépdts formés sur les buses élastiques

en silicone s'éliminent par un simple
passage de la main.

@Y Just clean: simply rub over the spray
nozzles to remove lime scale.

M Facile da pulire: Il calcare viene

eliminato semplicemente dagli ugelli

elastici in silicone.

Fdcil aseo: La cal se puede retirar

sencillamente frotando con los dedos

de las toberas eldsticas de silicona.

M Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig
van de noppen worden gewreven.

BY% Enkel rengaring: Det er let at fijerne
kalkaflejringer fra stréledyserne.
Simplesmente limpo: o calcdrio pode
ser simplesmente retirado das
saliéncias através de friccdo.

PLIEY prostu czysto: Peczki mozna catkiem
tatwo oczyscié z kamienia.

& Jednoduse cisté: Vapenné usazeniny
mizete z nopky snadno odstranit
offenim.

B% Jednoducho éisty: Vodny kamefi sa dé
ZO §teh'n celkom [ahko odstrénit.

fif i HU SRR AT K
?LEHT%I&%K#&.
TpPOCTOTA YNCTKM: M3BECTb OUEHD NETKO
CTMPAETCS C YTOMLLEHUM.

@ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi
helposti hieroa irti nypyistd.

B Enkelt att géra rent: det &r ltt att ta
bort kalk frén nopporna.

Paprasta §vara: kalkés lengvai
nugrandomos nuo kilpos.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim
lako uklanja s izbogina.

S pPursi simplu curat: Calcarul se
indepdrteazd usor de pe noduri prin
frecare.

Es}

@A Amd téhea kaBapidtnra: Ta dhdrta
pmopouyv va apaipebolyv pe peyain
eukolia amé Ta atopIa.

Bl Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto
podrgne z vozlickov.

[l Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt
lihtsalt maha haséruda.

Vienkar3a tiridana: kalkis no
izvirzijumiem ir viegli norubinams.

B Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim
lako skida sa izboéina.

X&) Simpel rengiering: Ved & gnikke er det
lett & fierne kalk fra nuppene.

MpocTo uncro: Bapoeukst necHo Moxe
[a ce MaTbpCH OT ynebeneHmsra.

G &EICER: AILFIE/ R VER%E
CIBIETHBICBRETEE.

mrlpoue OUMLEHHS: NOTPIiTh

posnuntoeansHi popcyHku, wWob
BMAQNMTI BAMHSIHMIA HANIT.

U gen Hoall latiy Cua ccadatill Jouw 4l

AU o) 329 e saad

I3 Sadece temiz: Kirec, digimlerle
kolayca ovalanabilir.
HU| Egyszer(en tiszta: a vizké egészen
kénnyen ledérzsslhetd a csomdkrdl.
NI'D NX qQUOW NI VIYD Y
NNAX 7'NNY7 " AThin




max.
0,6 MPa
6 bar

0,1-0,4 MPa
1-4bar

max.

Crometta S 240 1jet

60 cc  [<50°C

26723XX0
0,60 6,0
0,55 55
0,50 / 50
0,45 45
0,40 4,0
, 035 35
S 030 3,0
0,25 2,5
0,20 : 2,0
0,15 4 : 15
0,10 ; 1,0
0,05 05
0,00 : 0,0
Q=l/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05
Crometta E 240 ljet
26726XX0
0,60 6,0
0,55 / 55
0,50 50
0,45 / 45
0,40 / 4,0
o 035 v 35
< 030 7 3,0
0,25 25
0,20 // 2,0
0,15 A—+ 15
0,10 . 10
0,05 P : 05
0,00 - 0,0

Q=l/min0 3 6 9
Q=l/secO O,

1 0,2 0,3

04

12 15 18 21 24 27 30

0,5

bar

5

Crometta E 240 ljet

26726005
0,60 6,0
055 55
0,50 50
0,45 45
0,40 4,0
035 35
£
< 030 3,0
025 2,5
0,20 2,0
0,15 15
0,10 10
0,05 . 05
0,00 - 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05
Crometta S 240 1jet EcoSmart
26724XX0
Crometta E 240 ljet EcoSmart
26727XX0
0,60 6,0
0,55 55
0,50 50
0,45 45
0,40 40
035 35
£
< 030 3,0
025 2,5
0,20 ; 2,0
0,15 15
0,10 /4: 10
0,05}A 05
0,00 ‘ 0,0
Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/sccO 01 02 03 04 05

bar

bar
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H! Navodila za montaZo  croma Select § 110 Multi
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Garanti belgesi ve kosullari icin www.hansgrohe.com.tr web

sitesini ziyaret ederek; dijital garanti belgenize ulasabilirsiniz.

e} Recomandéri pentru curdtare / Garanfie / Contact
@ Sioraon kabapiopol / Eyyinon / emadn

Al Priporocilo za cisEenje / Garancija / Kontakt

[l Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

B Preporuke za ciséenje / Garancija / Kontakt
[Xs) Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
HXg Mpenopuka 3a nouncreane / Taparums / Kowtakr
He Kashilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
REAAA ARARY/ EARE/ A

I Jlail / el / Cadaill cilua s

W Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

T BFANDAE /REECDWNT / TEAEST

O ~wp wix / nimink / i nivmin

2

ww.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

ww.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

" amy )

Ny

ww.hansgrohe.com//
cleaning-recommendation



http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

BYE Einfach sauber: Kalk lsst sich von den
Noppen ganz leicht abrubbeln.

[ La propreté en toute simplicité: les

dépbts formés sur les buses élastiques

en silicone s’éliminent par un simple
passage de la main.

@Y Just clean: simply rub over the spray
nozzles to remove lime scale.

M Facile da pulire: Il calcare viene

eliminato semplicemente dagli ugelli

elastici in silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar

sencillamente frotando con los dedos

de las toberas eldsticas de silicona.

M Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig
van de noppen worden gewreven.

BN Enkel rengering: Det er let at fierne
kalkaflejringer fra stréledyserne.

&l Simplesmente limpo: o calcério pode

ser simplesmente refirado das saliéncias

através de fricgdo.

PLIEEY prostu czysto: Peczki mozna catkiem
tatwo oczyscié z kamienia.

& Jednoduse &isté: Vapenné usazeniny
mbéZete z nopkd snadno odstranit
offenim.

A% Jednoducho éisty: Vodny kame sa dé
zo $tetin celkom lahko odstranif.

EAR) i i LA SRR AL I I ) K
FLEIAT BRIk .

TpPOCTOTA YMCTKM: M3BECTH OYEHb NErko
CTMPAETCS C YTOMLLEHUHM.

@ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi
helposti hieroa irti nypyistéd.

B Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort
kalk frén nopporna.

Paprasta 3vara: kalkés lengvai
nugrandomos nuo kilpos.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim
lako uklanja s izbogina.

X&) Pursi simplu curat: Calearul se indepéirteazs
usor de pe noduri prin frecare.

Es}

Sadece temiz: Kirec, digimlerle
kolayca ovalanabilir.
An\& tékeia kaBapiotnra: Ta dhara
pmopolv va adaipeBolyv pe peydin
€ukoMia amoé Ta oTopIa.
Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto
podrgne z vozlickov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt
lihtsalt maha héaruda.
Vienkar3a tiridana: kalkis no
izvirzijumiem ir viegli norubinams.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim
lako skida sa izbocina.
mSimpehen ren: Ved & gnikke er det lett
& fierne kalk fra nuppene.
Mpocto uuncto: BapoeuksT necHo moxe
Aa ce u3TbpCH oT ynebeneHusTa.
Be) Thiesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore
mund t& higen me férkim t& lehté.
M} e sonll by Cum ccadaiill Jow )
AL o) 3aY) e baad

AHEEEBA H

HU| Egyszerlen tiszta: a vizké egészen
kénnyen ledérzsslhetd a csomdkrdl.

I ERHEE:AILFIERERHS

AEICCTRETTENTER

o
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26801XXX / 26802XXX /
26811XXX / 26803XXX /
26805XXX / 26812XXX /
26815XXX / 26813XXX /
26806XXX / 26566405 /
26816XXX 26562405

mzésooxxw
26804XXX /
26810XXX /
26814XXX

D

@ |

max. 10 min




max.
0,12- 0,4 MPa
0,6 MPa 12-4b
- ar
6 bar !
max. R
<
Tleo-c [¢50°¢C
26805XXX / 26815XXX 26806XXX / 26816XXX
0,50 50 0,50 50
0,45 45 045 45
0,40 4,0 0,40 40
0,35 35 035 35
0,30 3,0 0,30 3,0
o .o .
< 025 ) 258 £ 025 2538
0,20 : 2,0 0,20 2,0
; !
015 / 15 015 ' 15
| . 3
0,10 ; 0 0,10 / : 10
0,05 441 05 0,05+ 1 05
0,00 . 0,0 0,00 . 0,0
=l/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 =/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=lfsecO 01 02 03 04 05 Q=l/secO 01 02 03 04 05
26803XXX / 26813XXX 26801XXX / 26811XXX
0,50 - 50 0,50 - 50
0,45 ~ 45 0,45 ~ 45
0,40 40 0,40 40
0,35 ©) 35 035 ©) 35
0,30 3,0 0,30 3,0
€ 025 258 £ o025 2538
0,20 2,0 0,20 2,0
015 ! 15 015 ! 15
0,10 +— " 1,0 0,10 +— " 1,0
. .
0,05 ] . 05 0,05 ] . 05
0,00 . 0,0 0,00 . 0,0
=l/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 =l/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
=l/secO 01 02 03 04 05 Q=l/secO 01 02 03 04 05
TurboRain IntenseRain Rain  IntenseRain  Massage  SoftRain



max.
0,6 MPa
6 bar

0,1-0,4 MPa
1-4bar

max.

Tleo-c [<50°C

26804XXX / 26814XXX 26566405 / 26562405
0,50 50 0,50 50
0,45 / 45 0,45 45
0,40 / 40 0,40 4,0
035 7 35 035+(2)+ 3 35
0,30 3,0 0,30 3,0
o g .o .
< 025 7/ : 258 £ 025 258
0,20 - 2,0 0,20 2,0
' 1
0,15 ! 15 0,15 ! 15
0,10 ’/ , 1,0 0,104+ ! 1,0
' .
0,05+ ! 0,5 0,05 ! 05
0,00 . 0,0 0,00 . 0,0
Q=l/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05 Q=l/secO 01 02 03 04 05
26800XXX / 26810XXX 26802XXX / 26812XXX
0,50 Vil 50 0,50 I 7 50
0,45 45 0,45 4,5
0016] D00
0,40 4,0 0,40 4,0
0,35 /// 35 0,35 11/ 35
0,30 3,0 0,30 3,0
€ o025 AA 258 £ o2s /‘ / 25 8
0,20 /‘/‘( . 2,0 0,20 / . 2,0
0,15 11 15 0,15 & - 15
0,10 —f 1,0 0,10 At 1,0
ST ST |
0,05 4 I 0,5 0,05 - 05
V HEE dERE
0,00 0,0 0,00 0,0
Q=l/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 Q=l/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=l/secO 01 02 03 04 05 Q=l/secO 01 02 03 04 05
OTOMTOM OTOT T
il
Massage IntenseRain ~ SoftRain TurboRain  IntenseRain Rain
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Croma Select S 110 Vario
26803XXX

Croma Select E 110 Vario
26813XXX

Croma Select S 110 Multi
26800XXX

Croma Select S 110 Vario
26802XXX
26566405 / 26562405

Croma Select E 110 Multi
26810XXX

Croma Select E 110 Vario
26812XXX

92672000 92672000
(Vorlo) (Vario)
\\\\

94246000 &
v (Multi + Tjet)
97708000

<?8058000 (Multi + Tjet)

(Vario)

9805 8000
(Vario)



P-IX DVGW NF
26800XXX P-IX 28499/1B
26802XXX P-IX 28500/1B X
26804XXX P-IX 28501/IB
26810XXX P-IX 28502/1B X . Hansgrohe SE .
26812XXX P-IX 28503/IB X DIN 4109-1
26814 XXX P-IX 28504/1B X PIX 28499/I1B
26801XXX P-IX 29820/1Z PIX 28500/18

P1X 28501/1B

26803XXX P-IX 29821/1Z X st
26805XXX P-IX 29822/17 Products
26806 XXXP-IX 29823/10
26811XXX PIX 29824/1Z
26813XXX P-IX 29825/1Z X

26815XXXP-IX 29831/1Z

26816XXXP-IX 29826/10

26566405

. Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE . . Hansgrohe SE .

P-IX 28502/1B
P-IX 28503/18
P-IX 28504/1B

PIX 29820/1Z PIX 29823/10
PIX 29821/1Z PIX 29824/17
PIX 29822/1Z PIX 29825/1Z
A Ao A

Products Products Products

PIX 29831/1Z
PIX 29826/10

TOVRheinland©
A LGADY

Products
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ansgrone

Montageanleitung
Instructions de montage
Assembly instructions
Istruzioni per Installazione
Instrucciones de montaje
Handleiding

Monteringsveiledning Isiflex 28278XXX (80 cm)

Isiflex 28272XXX (125 cm)

Isiflex 28276XXX (160 cm)

Isiflex 28274XXX (200 cm)
> Q

Manual de Instalacién
Instrukcja montazu
Montézni névod
Montézny névod

Eik ST

Y Unctpykums no mowtaxy
BV Szerelési Gtmutatd

[ Asennusohje

BY Monteringsanvisning
M Montavimo instrukeijos Comfortflex 28288XXX (80 cm)

B Uputsiva za instalaciiu Comfortflex 28167XXX (125 cm)
@ Montaj kilavuzu Comfortflex 28168XXX (160 cm)
X8 Instructiuni de montare Comfortflex 28162XXX (175 cm)

HEEEEEEEEEEE

Oényia cuvappoldynong
Navodila za montazo
Paigaldusjuhend
Montazas instrukcija

HHEEAEA

Uputstvo za montazu
e} Montasjeveiledning
e Wucrpykums 3a ynorpeba

UA Incrpykuis no 36ipui Sensoflex 28132XXX (125 cm)
m t"m_” Sladlad Sensoflex 28136XXX (160 cm)
IZ MIAE Sensoflex 28135XXX (175 cm)

GE nan nixain Sensoflex 28134XXX (200 cm)



max.
P 0,6 MPa 0-0,4 MPa
0-4 bar
6 bar

L

=]

Ponie

[ 1]
max.

v
A

G2

L DVGW
Isiflex 28278 XXX 80 cm CQO0363
Isiflex 28272XXX 125 cm CQO0363
Isiflex 28276 XXX 160 cm CQO0363
Isiflex 28274 XXX 200 cm CQO0363
Comfortflex 28288 XXX 80 cm
Comfortflex 28167 XXX 125 cm CS0563
Comforiflex 28168XXX 160 cm CS0563
Comforiflex 28162XXX 175cm CS0563
Comfortflex 28169XXX 200 cm CS0563
Sensoflex 28132XXX 125 cm CNO0289
Sensoflex 28136XXX 160 cm CN0289
Sensoflex 28135XXX 175 cm
Sensoflex 28134XXX 200 cm CNO289
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